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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dpunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé basa Indonésia saha pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basa Indonésia sadayanipun ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia (PUEBI). Wondéné pandom ejaan basa
Jawi sékédhik radi nyébal saking Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin
yang Disempurnakan (Anggota IKAPI, 2006), inggih ménika tandha é kanggé
nyérat fonem / o / ungélipun é kados ing témbung régi “harga”; tandha ¢ kanggé
nyérat fonem / e / ungélipun é kados ing témbung éndah “indah”; sédha tandha ¢

kanggé nyérat fonem / & / ungélipun é kados ing témbung elek “jelek”.

Tandha sambung (-) (Anggota IKAPI, 2006: 29), kaginakakén kanggé
nyérat témbung anndhahan, inggih kanggé milahakén antawisipun témbung abasa
Indonésia ingkang kawuwuhan atér-atér dipun- sahd panambang -—akén.

Tuladhanipun, inggih ménika dipun-sunting saha dipun-terjemah-akén.

irah-irahaning naskah saha péthikan-péthikan abasa Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan kanggé
nggampilakén panyératipun. Ananging, kaggé aksard e ngginakakén tandha é
kanggé nyérat fonem / o /, tdindha ¢é kanggé nyérat fonem / e /, ugi ngginakakén
tandha e kanggé nyérat fonem / & /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksara Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadéréngipun PUEBI, tétép kasérat ménapa wonténipun murih
tétép kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératam aksara Jawa kajumbuhakén kalihan PUEBI.
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SARINING PANALITEN

Ancasing panalittn ménika ngandharakén gangsal bab, inggih ménika
kanggé: (1) ngandharakén deskripsi naskah Sérat Pustdka Wasiat, (2) damél
transliterasi teks Sérat Pustaka Wasiat, (3) ndamél suntingan teks Sérat Pustaka
Wasiat, (4) ndamél terjemahan teks Sérat Pustaka Wasiat, saha (5) ngandharakén
etika moral ing salébéting teks Sérat Pustaka Wasiat.

Panalittn ménika ngginakakén metode panaliten filologi sdha metode
panalitén deskriptif. Sumbér data saking panaliten ménika inggih naskah saha teks
Sérat Pustdka Wasiat koleksi Museum Sanabudayd Yogyakarta. Teknik
ngémpalakén data ing panaliten ménika ngginakakén lampahing panalitén filologi,
inggih ménika kanthi inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transliterasi teks,
suntingan teks, terjemahan teks, saha analisis isining teks. Validitas data ingkang
dipunginakakén, inggih ménika validitas semantik. Wondéné reliabilitas-ipun
ngginakakén reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalitén ménika ngandharakén éném bab. Sépisan, kapanggihakén
satunggal naskah Sérat Pustdka Wasiat ingkang kasimpén wontén ing Museum
Sonobudoyo Yogyakarta kanthi kode PB C 197. Kalih, kawonténan naskah Sérat
Kémpalan Warna-warni taksih saé, saha sératanipun taksih cétha dipunwaos. Tiga,
translitérasi teks Sérat Pustaka Wasiat kanthi metode transliterasi standar.
Sakawan, suntingan teks Sérat Pustdka Wasiat ngginakakén metode suntingan
standar, asiling témbung-témbung ingkang dipun-sunting wontén 16 témbung
ingkang kasérat wonten ing aparat kritik. Gangsal, terjemahan teks Sérat Pustaka
Wasiat dipungarap kanthi ngginakakén metode terjemahan harfiah, terjemahan isi,
saha terjemahan bebas. Sadaya metode terjemahan kasébut dipungarap kanthi
kontekstual. Eném, wujud etika moral ing salébéting teks Sérat Pustak& Wasiat
ingkang kapanggihakén wontén 3, inggih ménika (1) ngati-ati anggénipun ngucap,
(2) nrima, saha (3) rumangsan. Sasanésipun ménika ugi kapanggihakén wujud etika
moral sanesipun inggih ménika waspada, nyégah hawa népsu, sabar, tumindak saé,
saha adil.
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BAB |
PURWAKA

A. Dhasaring Panalitén

Tilaran Iéluhur Jawi inggih ménika salah satunggaling ciptd, rasa saha karsa
tiyang Jawi jaman rumiyin. Tilaran léluhur Jawi sagéd lumantar sératan saha lésan.
Ingkang awujud botén sératan tuladhanipun inggih ménika weéwangunan,
dhédhaharan saha tari. Ingkang lumantar sératan inggih ménika piwulang luhur
pujangga ingkang sinérat awujud naskah utawi sérat. Naskah tilaran I&éluhur Jawi
sinérat ngginakakén aksara Jawa kanthi dhapukan sékar sahad gancaran. Naskah-
naskah kuna ménika kasimpén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta, Museum
Radya Pustdkd Surakarta, Perpustakaan Reksa Pustdkd Mangkunégaran saha
sanesipun. Naskah ingkang kasimpen kathahipun botén namung atusan ananging

dumugi éwon naskah ingkang kawonténanipun saéstu kédah dipunlestantunakeén.

Naksah-naskah Jawi adatipun ngéwrat piwulang ingkang migunani sangét
tumrap gésanging manungsa. Piwulang ménikd manéka warni, inggih ménika
piwulang babagan agami utawi gayutipun kalihan Gusti, piwulang bab gésang ing
masarakat, wontén ugi piwulang ing bab budaya. Piwulang wontén ing salébéting
naskah kathah ginanipun sahda mumpangati kanggé nglampahi gésang manawi
sagéd dipunmangértosi déning tiyang ing jaman saménika.. Ginanipun piwulang
mliginipun etika moral ing salébéting naskah inggih ménika minangka sumbéring
ngelmi. Sumbéring ngélmi kanggé nglampahi gésang ing madyaning bébrayan
agéng. Etika moral kasébat wonten ing jaman rumiyin kathah dipun-kaji saha

dipuncakakén minangka pandoming agésang.



Kathah prakawis ingkang sagéd dipunrémbakakakén saking tilaran Iéluhur
Jawi ingkang wontén gayutipun kalihan pagésangan saménika. Lumantar panalitén,
sadaya prakawis ingkang wonten ing naskah Jawi sagéd dipun-kaji wosipun.
Péngkajian naskah-naskah kind menika wigati sangét saha sagéd paring konstribusi
kanggé majéngipun kapribadén manungsa ingkang jumbuh kaliyan ménapa

ingkang dipunandharakén wontén ing salébéting naskah.

Salah satunggaling naskah ingkang prélu dipuntaliti inggih ménika naskah
Sérat Pustaka Wasiat. Nama Pustaka Wasiat kadadosan saking kalih témbung,
sabén témbungipun méngku tégés. Miturut Poerwadarminta (1939: 605) témbung
pustaka saking basa kawi ingkang tégésipun buku utawi layang. Wondéné témbung
wasiat saking basa Arab ingkang méngku tégés wéwarah tilaranipun para Iéluhur
(Poerwadarminta, 1939: 776). Saking andharan ménika sagéd dipunpéndhét
dududutan bilih pustaka wasiat inggih ménika layang utawi buku ingkang wosipun
ngrembag babagan wéwarah ingkang saé tilaranipun para Iéluhur. Andharan
ménika jumbuh kalihan katranganipun Behrend (1990: 507) bilih Sérat Pustaka

Wasiat ngrémbag bab piwulang moral kéjawen.

Adhédhasar inventarisasi naskah, naskah Sérat Pustaka Wasiat namung
kapanggihakén wontén ing satunggal papan kémawon, inggih ménika wontén ing
Museum Sonobudoyo Yogyakarta. Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanggé
mangeértosi cacahipun saha madosi wontén pundi kémawon naskah Sérat Pustaka
Wasiat dipunsimpén. Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanthi card studi
katalog. Wondéne katalog ingkang dipunginakakén kaandharakén wontén ing

ngandhap ménika.



Tabel 1: Asiling inventarisasi naskah Sérat Pustaka Wasiat

No Katalog Katrangan | Gunggunging Naskah
1 | Descriptive Catalouge of the
Javanese Manuscripts and - -
Printedbooks In  the Main
Libraries of Surakarta and
Yogyakarta (Girardet, 1983)

2 | Katalog Induk Naskah-Naskah | PB C.197 1
Nusantara Jilid 1; Museum
Sonobudoyo (Behrend, 1990)

3 | Katalog Induk Naskah-Naskah - -
Nusantara Jilid Il;  Kraton
Yogyakarta (Lindsay, 1994)

4 | Katalog Induk Naskah-Naskah - -
Nusantara Jilid I11 A lan jilid 111 B:
Fakultas Sastra Ul

5 | Katalog Manuskrip Balai Bahasa - -
Yogyakarta (Haryati, 2016)
6 | Katalog Naskah-naskah - -
Perpustakaan Puras Pakualaman
(Saktimulya, 2005)

7 | Katalog Perpustakaan Museum - -
Dewantara Kirti Griya Yogyakarta
(Purwanto, 2011)

8 | Katalog Perpustakaan Rumah - -
Budaya Tembi Yogyakarta
9 | Katalog Naskah Leiden University - -
(ingkang  dipun-akses  saking
internet kanthi alamat
https://catalogue.leidenuniv.nl/)
10 | Katalog Naskah British Library ( - -
ingkang  dipun-akses  saking
internet kanthi alamat
http://www.bl.uk/manuscripts/)

Gunggunging naskah ingkang kapaggihakén 1

Sérat Pustaka Wasiat ( salajéngipun kasébut SPW ) kasérat ngginakakén
aksara Jawa kanthi dhapukan sékar. Naskah Sérat Pustdkd Wasiat ménika
dipunsimpén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta kanthi kode PB C.197. Sérat
Pustaka Wasiat kalébét jinising teks piwulang ingkang ngéwrat piwulang-piwulang

moral. Miturut katalog, Behrend ( 1990: 506) ngandharakén bilih Sérat Pustaka


https://catalogue.leidenuniv.nl/
http://www.bl.uk/manuscripts/

Wasiat kalébét ing béndhél Sérat Kémpalan Warni-warni kanthi kode P129 PB C.
197. Béndhél naskah ménika isinipun 5 teks, ingih ménika Sérat Mustaka Rancang
(1-45), Sérat Seéh Malaya (47-225), Sérat Pustaka Wasiyat (233-325), Sérat
Karméyand (331-548), Sérat Babad Endrdjaya (561-767), Sérat Tékaweérdi,
Bayanmani, Gémbring Baring ( 859-1207), saha Sérat Suluk Wisnungkara (1216-

1328).

Sérat Pustaka Wasiat dipundadosakén objek panalitén marg manawi botén
énggal-énggal dipuntliti danguning-dangu sagéd risak satémah botén sagéd
dipunwaos malih. Kajawi ménika, wontén tigang pawadan ingkang ndadosakén
Sérat Pustaka Wasiat minangka sérat ingkang katétépakén minangka sumber data

panalitén ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. Sérat Pustdka Wasiat namung kapanggihakén wontén ing Museum
Sandbudaya Yogyakarta, satémah langkung gampil anggenipun naliti.

2. Kawonténan fisik naskah Sérat Pustdkd Wasiat ménika taksih saé,
kacanipun taksih jangké&p satémah nggampilakén anggenipun nglampahi
panaliten. Sératan teks-ipun taksih cétha sinaosa carik ananging
mangsinipun taksih cétha.

3. Wosing Sérat Pustakd Wasiat ménika ngéwrat ing bab filsafat. Filsafat
ingkang dipunandharakén ing teks ménika inggih filsafat tiyang gésang ing
ngalam donya wiwit saking kandhutan ngantos dumugi sédanipun ingkang
ngundhuh wohing nalika gésangipun.

4. Botén namung ngrémbag babagan filsafat, teks SPW ugi ngrémbag babagan

mula bukanipun manungsa. Ing teks SPW dipunandharakén bilih manungsa



ingkang ala ménika dumados saking jagad péténg wondéné manungsa
ingkang bécik linairakén saking jagad padhang.

5. Sanésipun wosing Sérat Pustdkd Wasiat ménika ngéwrat piwulang
mliginipun etika moral kéjaweén. Dipungayutakén kaliyan pagésangan
tiyang jaman saménika kathah tiyang ingkang sampun botén mangértos
etika ingkang saé. Satémah lumantar panalittn ménika sagéd nyukani

sésérépan tumrap masarakat ngengingi bab etika moral.

Adhédhasar katrangan-katrangan ing nginggil, mila wosing Sérat Pustaka
Wasiat dipuntliti supados sagéd dipunjumbuhakén kalihan kawonténan ing jaman
saménika saha saged kacakakén wonten ing masarakat. Wontén ing panalitén
ménika, kapilih andharan etika moral amargi andharanipun langkung kathah

satémah data ingkang dipunasilakén ugi kathah.

B. Undéraning Prakawis
Adhédhasar andharan saking dhasaring panaliten ing nginggil, nuwuhakén

prakawis-prakawis kados ing ngandhap menika:

=

Jinising tétilaran 1éluhur Jawi

2. Inventarisasi naskah Sérat Pustaka Wasiat.
3. Deskripsi naskah Sérat Pustaka Wasiat

4. Transkripsi teks Sérat Pustaka Wasiat

5. Transliterasi teks Sérat Pustaka Wasiat

6. Suntingan teks Sérat Pustaka Wasiat

7. Terjemahan teks Sérat Pustaka Wasiat



8. Etika moral Sérat Pustdka Wasiat

C. Watésaning Prakawis
Adhédhasar undéraning prakawis ing nginggil, panalittn ménika
dipunwatési supados panalitén ménika saged langkung fokus. Wondéné watésaning

prakawis kaandharakén kados ing ngandhap ménika:

1. Deskripsi naskah Sérat Pustaka Wasiat
2. Transliterasi teks Sérat Pustaka Wasiat
3. Suntingan teks Sérat Pustaka Wasiat

4. Terjemahan teks Sérat Pustaka Wasiat

5. Etika moral Sérat Pustaka Wasiat

D. Wosing Prakawis
Wosing prakawis wontén panalitén ménika adhédhasar andharan saking
undéraning prakawis sahd watésaning prakawis. Wosing prakawis kaandharakén

kados ing ngandhap ménika:

1. Kadospundi deskripsi naskah Sérat Pustaka Wasiat?
2. Kadospundi transliterasi teks Sérat Pustaka Wasiat?
3. Kadospundi suntingan teks Sérat Pustaka Wasiat?

4. Kadospundi terjemahan teks Sérat Pustaka Wasiat?

5. Kadospundi etika moral salébéting Sérat Pustaka Wasiat?

E. Ancasing Panaliten
Adhédhasar andharan wosing prakawis ing nginggil, nuwuhakén ancasing

panalitén kados ing ngandhap ménika:



3.

4.

5.

Ngandharakén deskripsi naskah Sérat Pustaka Wasiat.
Ndamel transliterasi teks Sérat Pustaka Wasiat.
Ndamel suntingan teks Sérat Pustaka Wasiat.

Ndamel terjemahan teks Sérat Pustaka Wasiat.

Ngandharaken etika moral salébéting Sérat Pustaka Wasiat.

F. Paédahing Panaliten

Asiling panalittn ménika dipunkajéngaken supados migunani ingkang

gayut kaliyan bab teoritis saha praktis tumrap pamaos. Wondéné paédah saking

asiling panalitén kaandharakén kados ing ngandhap ménika:

1. Paédah Teoritis

Paédah teoritis saking panalittn ménika inggih kaangkah sagéda dados

sésérépan kanggé nliti naskah kanthi ngginakakén teori saha metode panalitén

filologi. Amargi panalitén ménika dipunlampahi ngginakakén lampahing panalitén

filologi.

2. Paédah Praktis

a. Data-data asiling panaliten kaangkah sagéd nggampilakén pamaos

ingkang badhé nliti teks Sérat Pustaka Wasiat kanthi ngécakaken ngélmi
sanesipun ingkang gayut kaliyan bab basa, sastra, saha budaya.
Asiling suntingan teks Sérat Pustdka Wasiat kaangkah sagéd

nggampilakén anggenipun maos teks Sérat Pustaka Wasiat.



c. Asiling terjemahan teks Sérat Pustdka Wasiat kaangkah sagéd
nggampilakén pamaos ingkang kirang mangrétosi bab basa Jawi, satémah
sagéd mangrétosi isining Sérat Pustaka Wasiat.

d. Asiling deskripsi ngéngingi isining Sérat Pustaka Wasiat kaangkah sagéd
nambah sésérépaning pamaos gayut kaliyan kawonténanipun teks Sérat

Pustaka Wasiat.

G. Pangértosan Témbung-témbung ing Irah-irahan

1. Kajian filologi inggih ménika asiling telaah ngelmi ingkang kawrat ing
anggitan kina utawi karyad tulis kind ingkang awujud naskah kanthi
ngginakakén garapaning panaliten filologi. Panalitén filologi ingkang
katindakakén inggih ménika (1) inventarisasi naskah, (2) deskripsi naskah,
(3) transliterasi teks, (4) suntingan teks, (5) terjemahan teks, saha (6)
analisis isining teks.

2. Seérat Pustaka Wasiat inggih ménika salah satunggaling tilaran l1éluhur Jawi
ingkang kasérat ngginakaken aksara Jawa kanthi dhapukan sékar. Naskah
Sérat Pustdkd Wasiat ménikd dipunsimpén ing Perpustakaan Museum
Sonobudoyo Yogyakarta kanthi kode PB C.197.

3. Etika Moral inggih ménika paugéran utawi sistem nilai-nilai ingkang gayut
kalihan ukuraning tumindakipun manungsa. Pangértosan ménika jumbuh
kaliyan andharanipun Hadiatmaja (2011: 11) bilih etika moral utawi etika
individual inggih ménika etika ingkang ngrémbag tumindak saha patrapipun

manungsa kalihan dhiri pribadinipun piyambak.



BAB 11
GEGARAN TEORI

A. Pangértosan Filologi

Filologi asalipun saking basa Yunani philologia, ingkang dumados saking
kalih témbung, philos ingkang tégésipun ‘trésna’ saha logos ingkang tégésipun
‘témbung’ (Baroroh-Baried, 1985: 1). Adhédhasar kalih témbung ménika lajéng
nuwuhakén makna ‘trésna témbung’ utawi ‘rémén micara’ (Baroroh-Baried, 1985:
1). Saking témbung ménika tégésipun lajéng ngrembaka dados ‘rémén ngelmi’,
‘rémén kasusastran’ utawi ‘rémén kabudayan’ (Baroroh-Baried, 1985:1).

Miturut Pudjiastuti (2018: 32), filologi inggih ménikd ngélmi ingkang
nyinau asiling karya jaman rumiyin ingkang awujud sératan asta, kajian-ipun
langkung fokus wonten ing teks utawi isining naskah, karya ménika ngéwrat nilai-
nilai ingkang taksih pigund wonten ing jaman saménika. Wondéné miturut
Djamaris (2002), filologi inggih ménikd ngélmi ingkang objek panaliténipun
awujud naskah-naskah kind. Ingkang kawastanan naskah inggih ménika sadaya
anggitan anggitan ingkang taksih sinérat mawi asta ingkang kasérat ing ron tal utawi
dlancang.

Adhédhasar andharan ing nginggil, sagéd dipunpéndhét dudutan bilih
filologi inggih ménika ngélmi ingkang ngrémbag babagan kabudayan jaman
rumiyin ingkang awujud sératan ingkang wontén ing salébéting naskah-naskah
tétilaran l1éluhur. Filologi dipunginakakén ing panalitén ménika awit panalitén
ménika nliti naskah ingkang sinérat asta utawi carik inggih ménika Sérat Pustaka

Wasiat.
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B. Objek Panalitén Filologi

Sabén ngélmi mésthi wontén objek kajian-ipun. Objek kajian wontén ngelmi
filologi inggih ménikd naskah saha teks (Baroroh-Baried, 1985:3). Wondéné
andharan babagan naskah saha teks kados ing ngandhap ménika.

1. Naskah

Wontén ing istilah filologi, naskah inggih ménika pérangan ingkang konkrit
(Baroroh-Baried, 1985:4). Tégésipun, naskah ménika wontén wujudipun, sagéd
dipuntingali, sdha sagéd dipuncépéng (Mulyani, 2014:2). Ngelmi ingkang
ngrémbag babagan naskah dipunwastani kodikologi. Kodikologi ménika ngrémbag
sadaya aspek naskah, antawisipun bahan naskah, umur naskah, papan anggenipun
nyérat, saha sintén ingkang nyérat (Baroroh-Baried, 1985:55).

Saking pangértosan ing nginggil saged dipunpéndhét dudutan bilih naskah
inggih ménika asiling kabudayan jaman rumiyin ingkang kasérat asta wontén ing
media tulis kados ta lontar, dlancang saha sanésipun ingkang ngéwrat mapintén-
pintén ngelmi. Naskah ménika nyata wujudipun anggitan priyantun ingkang sagéd
dipunpirsani saha dipuncépéng.

2. Teks

Teks inggih ménika réroncéning témbung minangka waosan kanthi isi
tartamtu utawi isining naskah utawi ménapa ingkang wontén ing salébéting naskah
utawi andharan ingkang suka pangértosan ngengingi bab kabudayan salah
satunggaling bangsa ing jaman rumiyin ingkang wujudipun lésan utawi sinérat

(Mulyani, 2014:2).



11

C. Ancasing Panalitén Filologi

Ancasing panaliten filologi miturut Baroroh-Baried (1985:5) kapérang
dados kalih inggih ménika ancas umum saha ancas khusus. Ancasing panalitén
filologi umum inggih ménika, (1) mangértos asiling kabudayan bangsa lumantar
asiling sastranipun ingkang awujud Iésan saha sératan, (2) mangértos makna saha
ginanipun teks, (3) ngandharakén piwulang luhur asiling kabudayan ing jaman
rumiyin. Wondéné ancasing panalitén filologi khusus inggih ménika, (1) ndamél

suntingan teks,(2) mangértos sejarah saha ngrémbakanipun teks, (3) mangértos

resepsi pamaos ngéngingi isining naskabh.

Adhédhasar katrangan ing nginggil ngengingi bab ancasing filologi, asiling
panalitén filologi tumrap teks Sérat Pustdka Wasiat inggih ménika ngandharakén
kawonténaning teks Sérat Pustdka Wasiat. Salajéngipun, ngandharakén piwulang
luhur asiling kabudayan ing jaman rumiyin ingkang sinérat wonten ing Sérat

Pustéka Wasiat.

D. Aliran Filologi

Ngelmi filologi kapérang dados kalih aliran, inggih ménika aliran filologi
tradisional saha aliran filologi modern. Katrangan ngengingi aliran filologi
tradisional miturut Baroroh-Baried (1985: 2) inggih ménika nédahakén bilih
variasi naskah ménika mujudakén naskah ingkang korup. Ancasing panalitén
kanthi ngginakakén panalitén filologi aliran tradisional inggih ménika kanggé
madosi wujud teks asli utawi ingkang paling cakét kaliyan wujud aslinipun.
Wondéné aliran filologi modern inggih ménika nédahakén bilih variasi naskah

mujudakén kreasi-nipun panyérat (Saktimulya, 2016: 22). Ancasing panalitén
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filologi kanthi aliran modern inggih ménika kanggé mangeértosi isining teks,
menafsirkan, nglérésakén, saha nggayutakén kaliyan ngélmi sanésipun,

antawisipun basa, sastra saha budaya.

Adhédhasar katrangan ing nginggil, panalitén ménika ngginakakén aliran
filologi modern. Bab ménika kajumbuhakén kaliyan ancasing panalitén, inggih
ménika kanggé mangértosi saha napsirakén isining teks Sérat Pustaka Wasiat saha

nggayutakén kaliyan ngélmi sanésipun.

E. Lampahing Panaliten Filologi

Sabén ngélmi mésthi wontén objek kajian-ipun. Objek kajian wontén
ngelmi filologi inggih ménika naskah saha teks. Jinising teks wontén kalih, inggih
ménika teks tunggal saha teks jamak. Anggénipun nliti kékalihipun wontén
bédanipun. Lampahing panaliten filologi ingkang objek panalitenipun teks jamak
inggih ménika (1)inventarisasi naskah, (2)deskripsi naskah, (3) tétandhingan
naskah sahd teks, (4)suntingan teks, (5) terjemahan teks, sdha (6)analisis isi
(Fathurahman lumantar Ekowati, 2017: 24). Wondéné lampahing panalitén filologi
kanthi objek panaliténipun teks tunggal inggih ménika (1)inventarisasi naskah, (2)
deskripsi naskah, (3) transliterasi teks, (4)suntingan teks, (5)terjemahan teks, saha
(6)analisis isi.

1. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah inggih ménikd pados saha nyérat sadaya naskah
ingkang sajinis (Mulyani, 2012:3). Inventarisasi naskah minangka lampahing

panalitén ingkang wigati sangét. Inventarisasi naskah dipuntindakakén kangge
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mangértosi gunggungipun naskah saha papan panyimpénanipun naskah ingkang

badhé dipuntaliti.

Inventarisasi naskah sagéd katindakakén kanthi metode studi pustaka saha
ningali langsung wontén ing papan panyimpénaning naskah. Metode studi pustaka
inggih ménika madosi naskah kanthi cara studi katalog. Studi katalog ménika
ngginakakén katalog-katalog ingkang wontén ing perpustakaan, museum, utawi

kartu daftar naskah ingkang nyimpén naskah.

Saking andharan ing nginggil, inventarisasi prélu sangét katindakakén ing
panalittn ménika. Inventarisasi ing panaliten ménika katindakakén kanthi ancas
kanggé mangértosi gunggunging naskah Sérat Pustakd Wasiat saha papan
panyimpéning naskah Sérat Pustaka Wasiat. Gunggunging naskah sagéd kanggé

dhasaring némtokakén lampahing panalitén ingkang badhé dipunlampahi.

2. Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah inggih ménikd nggambarakén kawonténaning naskah
saha kadospundi ménggah urut-urutan teks-ipun (Mulyani, 2012:3). Wondéné
miturut Fathurahman (2016:77), deskripsi naskah inggih ménika ngandharakén
kawonténan fisik naskah, isining teks, ménapa déné identitas kepengarangan saha
kepenyalinan kanthi ancas ngasilakén deskripsi naskah saha teks ingkang wétah.
Asiling deskripsi naskah paring gégambaran kawonténaning naskah kanthi jelas
saha rinci. Kawonténan naskah ménika sagéd dipunginakakén minangka indikator

kanggé némtokakén naskah unggul saha nalisik umur naskah.



14

Miturut Darusuprapta (lumantar Mulyani, 2018: 6-8) deskripsi naskah
ngémot prakawis-prakawis ingkang wigati ingkang gayut kaliyan naskah. Wondéné
prakawis-prakawisipun inggih ménika: (1) papan panyimpening manuskrip; (2)
irah-irahanipun ménapa; (3) sintén ingkang nyérat; (4) samak; (5) jilidan; (6)
ukuraning manuskrip kadospundi; (7) ukuraning teks kadospundi; (8) sératan; (9)
rérénggan; (10) manggald; (11) kolofon; (12) Dhapukaning teks; (13) tandha
pamaos; (14) isi; (15) jinisipun mendpd; (16) basaning teks; (17) wontén cathétan

sanésipun ménapa botén.

Adhédhasar andharan ing nginggil sampun cétha sangét prakawis ménapa
kémawon ingkang dipunandharaken wontén ing deskripsi naksah. Panalitén
ménikad ugi ngandharaken deskripsi naskah saha teks Sérat Pustakd Wasiat.
Anggenipun nyérat deskripsi naskah kanthi ngginakakén kartu data, kartu data ing

panalitén ménika kaandharakén wontén ing bab I11.
3. Transliterasi Teks

Transliterasi inggih ménika alih tulis sérataning teks mawi aksara ingkang
botén sami kalihan aksaraning teks (Mulyani, 2012:9). Transliterasi ménika
wontén kalih metode, inggih ménika metode transliterasi diplomatik saéha metode
transliterasi standar. Metode transliterasi diplomatik inggih ménika cara
anggeénipun damél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat ménapa wonténipun

kados damél alih tulis sérataning teks-ipun kanthi aksara ingkang béda (Mulyani,

2012: 10). Wondéné metode transliterasi standar inggih ménika cara anggénipun
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damél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar Ejaan yang

Disempurnakan (EyD) ingkang taksih dipunginakakén (Mulyani, 2012: 11).

Transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten ménika
transliterasi standar, inggih ménika alih tulis teks adhédhasar ejaan aksara Jawa
wontén salébéting teks SPW ing ejaan aksara Latin adhédhasar Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan. Ancasing dipuntindakakén
trasliterasi ing panaliten ménika kanggé nggampilaken panaliten tumrap isining
teks SPW. Tuladhanipun, panyérating aksara kapital, pamédhoting tembung, ejaan
témbung, saha sanésipun. Wondéné tandha ingkang dipunginakakén wontén ing

transliterasi teks SPW kaandharakén ing ngandhap ménika.

a. Tandha /// kanggé nggantos tdndha mangajapa ing sangajénging sératan
b. Tandha // kanggé nggantos tandha pada lungsi

c. Tandha/ kanggé nggantos tandha pada lingsa
4. Suntingan Teks saha Aparat Kritik

Suntingan teks inggih ménika salah satunggaling céra ingkang kédah
dipuntindakakén ing panalitén filologi. Suntingan dipundamél kanthi cara
nglérésakén teks kanthi pangangkah supados teks sagéd résik saking sératan
ingkang botén jumbuh (Darusuprapta lumantar Ekowati, 2017:133). Suntingan teks
dipuntindakakén kanggé nggampilakén pamaos mangeértosi isining teks. Katrangan
ménika kaliyan andharanipun Darusuprapta (1984: 5) bilih ancasing suntingan teks

inggih ménika ngasilakén naskah ingkang résik saking kalépatan.
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Wonten 5 cara suntingan teks, inggih ménika (1) metode inuitif, (2) metode
stema, (3) metode gabungan, (4) metode landasan, saha (5) metode naskah tunggal
(Baroroh-Baried, 1985: 67-69). Wondéné metode suntingan edisi naskah tunggal

kapérang dados kalih card, inggih ménika edisi diplomatik saha edisi standar.

Metode suntingan teks ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
metode naskah tunggal edisi standar. Metode suntingan standar dipuntindakakén
kanggé nglérésakén sératan-sératan ingkang botén ajég saha ingkang botén jumbuh
kaliyan EyD basa Jawi jaman saménika. Wondéné sératan tétémbungan ingkang
boten ajég utawi ingkang kaanggép Iépat dipunlérésakén kanthi ngginakakén
aparat kritik. Aparat kritik inggih ménika wujud tanggéljawab ilmiah salébéting
kritik teks kanthi ancas nyukani koreksi tumraping teks ingkang dipun-sunting
(Ekowati, 2017: 148). Aparat kritik sagéd dipunsérat kanthi kalih card, inggih
ménika wontén ing sangandhaping teks minangka catatan kaki utawi dipunsérat ing

sawingkingipun suntingan teks minangka catatan halaman.

Nalika damél aparat kritik ngginakaken tandha-tandha kanggé nggantos,
nambah, saha ngirangi wanda utawi tembung. Miturut Hartanto (2018: 18)
wujuding tandha-tandha ingkang dipunginakakén ing aparat kritik antawisipun

wontén ing ngandhap ménika.

a. Tandha [...] kanggé téténger nggantos aksara utawi témbung
b. Tandha (...) kanggé téténgér manawi badhé ngirangi wandd utawi

témbung



17

c. Tandha <...> kanggé téténgér manawi badhé nambah wandd utawi
témbung
d. Wontén ing sabén aparat kritik dipunsukani angka Arab ingkang

sinérat Latin (...%, ...2, ...3, Isp)
5. Parafrase

Parafrase inggih ménika ngéwahi teks dhapukan sékar dados dhapukan
gancaran. Ménika dipuntindakakén kanggé nggampilakén anggénipun damél
terjemahan, awit saking basanipun sékar ménika puitis (Mulyani, 2012:17).
Témbung-témbung sékar ménika awrat dipunmangértosi, pramila parafrase
dipuntindakakén kanggé ngéwahi réréngganing basa dados basa limrah supados
gampil dipunmangértosi isinipun. Lampahing parafrase miturut Ekowati (2017:

163-165) wontén tiga ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.

a. Madosi témbung-ttmbung ingkang sukar, témbung-témbung ingkang
arkhais, tembung-tembung ingkang botén populer, ingkang salajéngipun
dipungantos dados témbung-témbung ingkang umum saha limrah, satémah
gampil anggénipun mangrétosi masudipun.

b. Nambahi témbung-témbung ingkang dipunicali déning panyérat, kados ta
atér-atér, ttmbung panggangdhéng, ménapa déné jéjér.

c. Nambahi tandha pamaos, saha ngroncé malih témbung-témbungipun
supados sagéd dados ukara ingkang lérés saha cétha. Asiling parafrase
sagéd dipunéwahi tingkat tuturipun, kados ta dipunéwahi dados ragam

krama.
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Wontén ing panalitén ménika parafrase dipundamél kanggé nggampilakén

anggenipun ndamél terjemahan, awit saking dhapukanipun teks SPW ménika sékar.
6. Terjemahan Teks

Terjemahan inggih ménika nggantos basa saking basa asal dados basa
ingkang dipunkajéngakén (Darusuprapta, 1984: 9). Upaminipun teks ménika basa
Jawi kagantos basa Indonésia, kanthi pangangkah supados isining teks sagéd
dipunmangértosi déning tiyang ingkang botén mangértos basa Jawi. Wontén
prakawis-prakawis ingkang kédah dipungatosakén nalika damél terjemahan.
Miturut Darusuprapta (lumantar Mulyani, 2012: 21) wonten tigang prakawis
ingkang kédah dipungatosakén, inggih ménika (1) mangértos saéstu ngéngingi basa
sumber; (2) mangétos saéstu basa sasaran; saha (3) mangértos saéstu ngengingi

kawonténan sosial-budaya masarakat rikala teks dipunsérat.

Miturut Mulyani (2012: 21) terjemahan sagéd kalampahan kanthi tigang
card, inggih ménika (1) terjemahan harfiah, inggih ménika ngéwahi basaning teks
kanthi damél terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun dipunéwahi dados
basa sasaran, (2) terjemahan isi, inggih ménika ngéwahi basaning teks kanthi
damél terjemahan-ipun sabén témbung-témbungipun ing basad sumber ka-
terjemah-akén dados témbung-témbung ing basa sasaran ingkang jumbuh, (3)
terjemahan bebas, inggih ménika négési témbung kanthi cara nggantos saking basa

sumber dhaténg basa sasaran kanthi bebas.
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7. Analisis Isining Teks

Analisis isi inggih ménika menelaah teks saha konteks-ipun jumbuh kalihan
perspektif ingkang dipunginakakén (Fathurahman, 2016:96). Tahap ménika inggih
tahap ingkang langkung wigatos, amargi peneliti kédah nggayutakén isining teks
ingkang diputaliti kalihan disiplin ngélmi sanésipun. Miturut Mulyani (2009: 34)
ngandharakén bilih wonténipun kemungkinan prakawis kanggé analisis naskah
Jawi, kadosta analisis naskah Jawi ingkang gayut kalihan basa, sastra, saha

kabudayan. Ing panaliten ménika dipun-analisis wosipun ing bab kabudayan inggih

ménika bab etika moral.

F. Sékar Macapat

Sékar macapat inggih ménika salah satunggaling jinis dhapukaning teks
(Mulyani, 2015:66). Miturut andharaning Saputra (lumantar Mulyani, 2015:66),
tembung macapat ménikd cékakan saking “mac& papat-papat”. Tégésipun, card
maos teks ingkang mawi andhégan utawi pédhotan ing sabén sakawan wanda

sapisanan ing sabén gatranipun.

Gunggungipun sékar macapat ménika wontén 11 inggih ménika Kinanthi,
Pocung, Mijil, Asmarandana, Maskumambang, Pangkur, Sinom, Dhandhanggula,
Durmd, Gambuh saha Mégatruh. Sékar macapat gadhah paugéran utawi metrum.
Katrangan babagan paugéran utawi metrum sékar macapat kaandharakén kados

wontén ing ngandhap ménika.
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Tabel 2: Metrum Témbang Macapat

No Nama Larik
Témbang | 11 i | v | v | VI|VIHVII] IX | X
1 | Maskumambang | 12i | 6a | 8i | 8a | - - - - - | -
2 | Pocung 12u | 6a | 8i |12a| - - - - - | -
3 | Megatruh 12u| 8i | 8u | 8i | 80 | - - - - | -
4 | Gambuh 7u | 10u | 12i | 8u | 80 | - - - - | -
5 | Kinanthi 8u | 8 | 8a | 8 | 8 |8 | - - - | -
6 | Mijil 10i | 60 | 10e | 10i | 6i | 6u | - - - | -
7 | Asmaradana 8i | 8a |8e/o| 8a | 7a |8u| 8a | - - | -
8 | Durma 12a| 71 | 6a | 7a | 8i |ba | 7i - - | -
9 | Pangkur 8a | 11i | 8u | 7a |12u | 8a | 8i - - | -
10 | Sinom 8a | 8i | 8 | 8 | 7i {8u| 7a | 8i |12a| -
11 | Dhandhanggula | 10i | 10a| 8¢ | 7u | 9i | 7a | 6u | 8a | 12i | 7a

Katrangan :
Angk& Romawi | — X : Nédahakén cacahing larik

Angké Arab 6 — 12  : Nédahakén cacahing wanda sabén salarik

Aksara vokal a, i, u, e, o: Nédahakeén tibaning swantén ing pungkasaning larik

Teks Sérat Pustakd Wasiat wontén panalittn ménika kasérat kanthi
dhapukan sékar. Wontén teks ménika metrum-ipun wontén 14, inggih ménika
dhandhanggula, kinanthi, sinom, asmarandana, kinanthi, dhandhanggula, sinom,
pangkur, mijil, maskumambang, dhandanggula, kinanthi, dhandhangguld, lan
sinom. Metrum ménika dipunmangértosi saking niténi guru gatra, guru wilangan
lan guru lagunipun. Sasanésipun ugi mangértos saking sasmitaning témbang

ingkang sinérat wontén ing salébéting teks.

G. Etika Moral
Témbung etika asalipun saking basa Yunani inggih ménika “ethos”,
ingkang méngku tégés watak susila utawi adat kebiasaan (Achmad, 2018: 9).

Miturut Bertens (2013: 6) bilih etika inggih ménika nilai-nilai saha norma-norma
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ingkang dados pandom satunggal tiyang utawi kelompok kanggé natad tindak-
tandukipun. Wondéné miturut Hadiatmaja (2011: 9) bilih etika inggih ménika
ngelmi ingkang ngrémbag prakawis tumindaking manungsa ingkang saé saha
ingkang awon kanthi ningali amal tumindakipun manungsa kanthi adhedhasar akal
saha pikiran.

Saking andharan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih etika
ingih ménika paugéran kanggé ngukur saé utawi awon tumindakipun manungsa.
Woujud saking paugéran ménika inggih wonténipun nilai-nilai saha norma-norma

ingkang wontén ing masarakat.

Limrahipun tembung etika wontén sambung rakétipun kaliyan moral.
Témbung moral asalipun saking basa Latin inggih ménikd “mos” sahd wujud
jamak-ipun “mores”, ingkang tégésipun inggih méniké adat kebiasaan utawi cara
gésang kanthi nindakakén tumindak ingkang saé saha nébihi tumindak ingkang
awon (Achmad, 2018: 9). Wondéné miturut Hadiatmaja ( 2011: 9-10) moral inggih
ménika nilai-nilai ingkang wontén ing salébéting paugéran-paugéran utawi norma-

norma minangka ukuraning kasaénan.

Saking pangértosan etika saha pangértosan moral ing nginggil sagéd
dipunpéndhét dudutanipun bilih etika moral iggih ménika paugéran utawi sistem
nilai-nilai ingkang gayut kalihan ukuraning tumindakipun manungsa. Pangértosan
etika moral ugi dipunandharakén Hadiatmaja (2011: 11) bilih etika moral utawi
etika individual inggih ménika etika ingkang ngrémbag tumindak saha patrapipun

manungsa kaliyan dhiri pribadinipun piyambak.
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Gayut kaliyan patrap saha tumindakipun manungsa dhaténg dhiri
pribadinipun ménika wontén nilai-nilai-nipun ingkang kanggé ukuranipun.
Hadiatmaja (2011: 55) ngandharakén bilih manungsa anggadhahi nilai kasaénan
inggih ménika mawas dhiri,budi luhur, tépa slird, mrawira, rumangsan, saha ngérti
ing sému. Wodéné nilai kasaénanipun badhé kaandharakén wontén ing ngandhap
ménika.

1. Mawas dhiri

Mawas dhiri inggih ménika ningali wontén ing salébéting batos kanggé
mangértosi tumindak, pocapan, saha watakipun sampun sae. Ménapa wontén
tumindak, pocapan, saha tindak tandukingkang damél kuciwaning manah tiyang

sanés. Mawas dhiri ing basa Indonésia asring dipunsébat introspeksi diri.

2. Budi Luhur

Ingkang dipunsébat budi luhur inggih ménika watak ingkang saénipun
manungsa. Ing basa Jawi watak ménika asring dipunandhaakén kanthi unén-unén
“Narimd ing Pandum”.

3. TépaSlira

Tépa slira inggih ménika kesadaran diri bilih manungsa botén badhé
nindakakén pakaryan ingkang badhé nuwuhakén tumindak nistha. Tiyang ingkang
tépa slira botén badhé nglépatakén tiyang sanes. Manungsa badhé mapanakén dhiri
pribainipun wontén ing kawonténanipun tiyang sanes, satémah sagéd ngraosakén

kawonténanipun tiyang sanes.
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4. Mrawird

Mrawira inggih menika manungsa ingkang loma saha ingkang sagéd njagi
drajatipun.
5. Rumangsan

Ingkang dipunsébat rumangsan inggih ménika patrap perasa bilih
manungsd minangka makluking Gusti dipunawasi saha dipuncathét sadaya
tumindakipun.
6. Ngérti ing sému

Ngérti ing sému inggih ménikd manungsa ingkang sagéd maos tandha-

tandha utawi mangértos ing pasémon.

Miturut Endraswara (2003: 98-102) ngandharakén bilih etika ingkang gayut
kaliyan dhiri pribadi tiyang Jawi ménika wontén 3, inggih ménika (1) akhlak ngati-
ati, (2) ora ngaya utawi nrima saha (3) pasrah sumarah. Akhlak ngati-ati kapérang
dados kalih inggih ménika ngati-ati anggénipun tumindak saha ngati-ati anggénipun
ngucap. Ngati-ati anggénipun tumindak kédah mangértos émpan papan (éling
situasi saha kondisi) saha boté grusa-grusu waton késusu. Ngati-ati anggénipun
ngucap inggih ménika anggenipun ngucap kédah terkontrol, botén kasar, saha botén
damél kuciwaning tiyang sanes. Ingkang angka kalih inggih ménika ora ngaya
utawi nrima inggih ménika watak gésang tiyang Jawi ingkang nampi ménapa
ingkang sampun dipungarisakén ing pépésthén. Wondéné ingkang pungkasan
inggih ménika pasrah sumarah, pasrah sumarah inggih ménika watak ingkang botén

nggégé mangsa kanthi éngét namung sadérma nglakoni.
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Saking kalih andharan wontén ing nginggil ingkang dipundadosakén dhasar
kategorisasi etika moral inggih ménikda mawas dhiri, budi luhur, rumangsan,
tumindak ngati-ati, ora ngaya utawi nrima saha pasrah sumarah. Wondéné tépa
slird, mrawira, saha ngérti ing sému botén dipunginakakén amargi tumindak ménika

wontén gayutipun kaliyan tiyang sanes manawi dipuntindakakén.

H. Panalitén Ingkang Jumbuh

Panaliten ingkang jumbuh kaliyan panaliten Sérat Pustaka Wasiat inggih
ménika panalitenipun Baktya Tri Setiono taun 2014 kanthi irah-irahan Kajian
Filologi saha Piwulang Moral Wontén Ing Sérat Gémbring Baring saha
Panilténipun Bintang Gumilar taun 2019 kanthi irah-irahan Kajian Filologi saha
Nilai-nilai Etika gayutipun Manungsa kalihan Gusti wontén ing Sérat Jarwarasa.
Panaliten ingkang jumbuh ménika dipunginakakén minangka pandom utawi
rujukan, awit konsep-ipun sami kalihan panalittn ménika. Panalitén kasébat
ngginakakén konsep metode panalitén filologi modern. Wondéné garapaning
panalitén filologi-nipun inggih ménika inventarisasi naskah, transliterasi,
suntingan teks, terjemahan saha analisis. Analisis teks-ipun kalampahan kanthi
mbédhah piwulang salébéting naskah Sérat GEémbring Baring (Baktya Tri Setiono)
saha mbédhah nilai-nilai etika gayutipun Manungsa kalihan Gusti wontén ing Sérat

Jarwarasa (Bintang Gumilar).

Tabel 3: Panaliten ingkang jumbuh

No | Prakawis Panalitén Panalitén Panalitén Azis
Baktya Tri Bintang Gumilar | Heru Iswanto
Setiono
1 | Jinising Filologi modern | Filologi  modern | Filologi modern
Panalitén saha deskriptif saha deskriptif saha deskriptif
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No | Prakawis Panalitén Panalitén Panalitén Azis
Baktya Tri Bintang Gumilar | Heru Iswanto
Setiono
2 | Objek Teks Sérat | Teks Sérat | Teks Sérat
Panalitén Gémbring Baring | Jarwarasa Pustaka Wasiat
3 | Dhapukaning | Sékar Sékar Sékar
Teks
4 | Isining Teks | Piwulang Piwulang Piwulang
5 | Metode Transliterasi Transliterasi Transliterasi
Transliterasi | Standar Standar Standar
6 | Ancasing Ngandharakén Ngandharakén Ngandharakén
Panaliten piwulang moral | nilai etika | etika moral
salébéting naskah | gayutipun salébéting naskah
manungsa kaliyan
Gusti
I. Nalaring Pikir

Panaliten ménika gadhah ancas ngasilakén satunggal suntingan teks sastra
Jawi ingkang sagéd dipuntampi déning masarakat. Teks suntingan ménika
dipunkasilakén minangka upaya ngléstantunakén naskah manuskrip saha minangka
updya supados masarakat sagéd mangrétosi piwéling ingkang kamot wontén
salébéting naskah. Teks ingkang dipunpilih inggih ménika Sérat Pustaka Wasiat,

ingkang salajéngipun badhé dipun-analisis wulanganipun.

Panaliten teks ménika miturut dhaténg lampahing panalitén filologi ingkang
angka 1, inggih ménika inventarisasi naskah. Teks dipunpanggihakén wontén
katalog Museum Sonobudoyo Yogyakarta ingkang salajéngipun dipungarap
miturut lampahing panaliténipun. Salajéngipun, deskripsi naskah inggih ménika

ngandharakén kawonténanipun naskah.

Salajéngipun inggih ménika transliterasi, nggantos sératan dhaténg aksara

latin. Dipunlajéngakén suntingan naskah inggih ménika nglérésakén kalépatan
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wontén ing naskah miturut panaliti, jJumbuh kaliyan teori ingkang sampun wontén.
Nalika nyunting naskah, ugi damél aparat kritik, inggih ménika wujud tanggél

jawab ilmiah panaliti dhaténg suntingan-ipun.

Salajéngipun inggih ménika terjemahan utawi alih basa, wontén ing mriki,
basa Jawi dipun-terjemah-akén dhaténg basa Indonésia, supados masarakat sanes
tlatah ugi sagéd maos. Ingkang pungkasan inggih ménika analisis isinipun teks,
Sérat Pustaka Wasiat ingkang sampun dipun-terjemah-akén lajéng dipun-analisis

etika moral-ipun.



BAB III
CARA PANALITEN

A. Jinising Panalitén

Panaliten Kajian Filologi sdha Etika Moral wontén ing Sérat Pustaka
Wasiat ménika kalébét ing jinising panaliten pustaka. Panaliten pustaka inggih
ménika panalitén ingkang naliti teks, teks manuskrip utawi modern. Ing panalitén
ménika teks ingkang dipuntaliti teks manuskrip, inggih ménika teks Sérat Pustaka
Wasiat. Metode panaliténipun ngginakakén kalih metode inggih ménika metode
deskriptif saha metode panalitén filologi modern. Metode deskriptif inggih ménika
metode panalitén ingkang dipunginakakén kanggé mangeértosi sadaya piwulang
wontén salébéting objek panaliten. Metode panalitéen filologi modern
dipuntindakakén amargi botén badhé madosi teks ingkang célak kaliyan teks
sanésipun. Wontén ing panaliten ménika namung badhé madosi wosing naskah

Sérat Pustaka Wasiat.

B. Sumbér Data Panalitén

Sumbér data wontén ing panalitén ménika awujud teks kanthi irah-irahan
Sérat Pustdka Wasiat. Saking studi katalog ménika namung kapanggihakén
satunggal teks Sérat Pustaka Wasiat ingkang sumimpén ing Museum Sonobudoyo
Yogyakarta. Sérat Pustaka Wasiat minangka sumbér data inggih ménika salah
satunggaling teks ingkang sinérat ngginakakén aksara Jawa carik kanthi dhapukan
sékar ingkang kasimpén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta kanthi nomér PB C.

97. Teks Sérat Pustaka Wasiat ménika kawrat wontén ing béndhél Kémpalan Sérat

27



28

Warna-Warni. Sérat Pustaka Wasiat kapérang dados sakawan wélas pupuh. Saking
sakawan wélas pupuh ménika ingkang dipundadosakén sumber data namung tigang

pupuh, inggih ménika dhandhanggula, kinanthi, saha sinom.

C. Teknik Ngémpalakén Data

Teknik ngémpalakén data ing panalitén ménika inggih ngginakakén cara
studi pustaka saha pengamatan langsung. Studi pustaka inggih ménika cara
ngémpalakén data kanthi maos saha nyérat méndpa kémawon ingkang
dipunbétahakén. Pengamatan langsung inggih ménika ningali langsung sumber
data wontén ing papan panyimpénanipun supados mangértos kadospundi
kawonténanipun. Wondéné panalitén ménikd ngginakakén lampahing panalitén

filologi ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi Naskah

Inventarisasi naskah dipuntindakakén kanthi card pengamatan langsung
saha studi katalog. Katalog ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika ing
antawisipun: Descriptive Catalouge of the Javanese Manuscripts and Printedbooks
In the Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet, 1983), Katalog Induk
Naskah-Naskah Nusantara Jilid I; Museum Sonobudoyo (Behrend, 1990), Katalog
Induk Naskah-Naskah Nusantara Jilid I1; Kraton Yogyakarta (Lindsay, 1994), saha
Katalog Induk Naskah-Naskah Nusantara Jilid 111 A dan jilid 111 B: Fakultas Sastra

Universitas Indonesia.
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2. Deskripsi Naskah

Deskripsi naskah ing panaliten ménika ngginakakén tabel-tabel kanggé
mahyakakén kawonténan naskah sanyatanipun. Ingkang dipunandharakén wontén
ing deskripsi naskah antawisipun: papan panyimpéning naskah, nomér naskah,
panyérat, bahan naskah, ukuraning naskah, cacahing kaca, cacahing larik sabén
kaca, jinising sératan, kawontenan sératan, saha bab sanésipun ingkang gayut

kalihan kawonténaning naskah.
3. Transliterasi Teks

Panalittn ménikd ngginakakén metode transliterasi standar. Metode
transliterasi standar inggih ménika alih tulis kanthi aksara ingkang botén sami

kaliyan teks, dipunsérat kanthi adhédhasar Ejaan yang Disempurnakan (EyD).
4. Suntingan Teks

Suntingan teks inggih ménika salah satunggaling cara kanggé nglérésakén
kalépatan-kalépatan sératan ingkang wontén ing salébéting naskah. Kalépatan-
kalépatan kala wau kajumbuhakén kaliyan paugéran utawi tatd panyérating basa
Jawi ingkang lérés. Sasampunipun nglérésakén kalépatan ingkang wontén ing
naskah, lampah salajéngipun inggih ménika damél aparat kritik. Aparat kritik
dipuntindakakén kanthi card nambahi, ngirangi utawi nggantos wanda kanthi
kajumbuhakén kaliyan tétémbungan-tétémbungan ingkang wontén ing Baoesastra

Djawa.
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5. Parafrase Teks

Parafrase wontén ing panaliten ménika dipuntindakakén amargi teks SPW
kasérat kanthi dhapukan sékar mild prélu dipunéwahi dados gancaran supados
langkung gampil anggénipun ndamél terjemahan. Caranipun inggih kados ing

ngandhap ménika.

a. Madosi témbung-témbung ingkang sukar, salajéngipun dipungantos dados
témbung-témbung ingkang umum saha limrah, satémah gampil anggenipun
mangrétosi masudipun.

b. Nambahi témbung-témbung ingkang dipunicali déning panyérat, kados ta atér-
atér, ttmbung panggandhéng, ménapa déné jéjér.

c. Nambahi tandha pamaos, saha ngroncé malih témbung-témbungipun supados

sagéd dados ukara ingkang lérés saha cétha.
6. Terjemahan Teks

Terjemahan ingkang dipuntindakakén wontén panalittn ménika inggih
terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, sdha terjemahan bebas.
Terjemahan harfiah dipuntindakakén kanthi cara négési témbung mbaka témbung
saking basa Jawi dhaténg basa Indonésia. Ananging, terjemahan harfiah ménika
botén salaminipun sagéd dipunjumbuhakén kanthi konsisten, amargi pintén-pintén
témbung tartamtu ingkang awrat dipun-terjemah-akén mawi harfiah, mila kédah

dipuntindakakén terjemahan isi utawi makna saha terjemahan bebas.



D. Instrumen Panalitén

piranti ingkang dipunginakakén kanggé ngémpalakén data minangka bahan
pengolahan. Adhédhasar teknik ngémpalakén data kasébat, panaliti mindngka
instrumen panaliten ( Human Instrument ) kanthi dipunbiyantu ngginakakén piranti
ingkang awujud kértu kanggé nyérat data. Kértu ingkang dipunginakakén kanggeé
nyérat data wujudipun tabel. Kartu data dipunginakakén kanggé nyérat data-data
ingkang jumbuh kaliyan kabétahan panalitén. Isining kartu data inggih ménika: (1)
Deskripsi naskah, (2) transliterasi saha suntingan teks, (3) aparat kritik, (4)

terjemahan teks, (5) analisis isi. Kartu data kasébat kaandharakén kados ing

Instrumen panaliten inggih ménika sarana panalitén awujud seperangkat

ngandhap ménika

1. Kartu Data kanggé nyérat deskripsi naskah Sérat Pustaka Wasiat
Tabel 4: Kartu Data Deskripsi Naskah Sérat Pustaka Wasiat

Wekdal wiwit nyerat

Nami panganggitipun
Pawadan anggenipun nyerat
Ancasing nyerat
Pangajabipun panganggit
Pepuji dhumateng dewa
Pepuji dhumateng panguwasa
Pepuji dhumateng nabi

. Papan anggenipun nyerat

—~Se o oooTe

No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat
1 Nama pemilik terdahulu

2 Papan panyimpéning naskah

3 Nomor kodeks

4 Irah-irahan

5 Manggala

Panutup
a. Wekdal wiwit nyerat
b. Nami paganggitipun
c. Pawadan anggenipun nyerat
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No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat
d. Ancasipun nyerat
e. Pangajabipun panganggit
f. Pepuji dhumateng dewa
g. Pepuji dhumateng panguwasa
h. Pepuji dhumateng nabi
i. Papan anggenipun nyerat
7 Kawontenaning naskah
8 Jinising bahaning naskah
9 Kathahing larik saben kaca
10 | Kandeling naskah
11 | Ukuran naskah ingkang dipuntaliti
12 | Ukuran margin naskah (ingkang
dipuntaliti)
a. Nginggil
b. Ngandhap
c. Kiwa
d. Tengen
13 | Isining naskah (satunggal menapa
kempalan saking mapintenpinten
teks)
14 | Jinising naskah
15 | Dhapukaning teks
16 | Samaking naskah
17 | Jinising aksara naskah
18 | Kacaning lembar kaserat ing
19 | Ukuraning aksara (ageng,
sedhengan, alit)
20 | Sikap aksara
21 | Goresan aksara
22 | Warnaning mangsi
23 | Basateks
24 | Anggenipun milah-milahaken
lembaring naskah (kalebet kacaning
lembar ingkang boten kaserat),
manawi langkung saking satunggal
naskah kasebutaken irah-irahan saha
kacanipun
25 | Kaca lembaring naskah
26 | Kathahing kaca naskah ingkang
dipuntaliti
27 | Wujuding aksara (ngetumbar, mucuk

eri, mbata sarimbag, nyacing
kombinasi)
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No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat

28 | Tanda air (watermark)

29 | Cap kertas

30 | Wedana renggan

31 | Gambar-gambar ilustrasi

32 | Kathahing paragraf (naskah ingkang
dipuntaliti)

33 | Cathetan dening panyerat sanesipun

34 | Cathetan ing sajawining teks

35 | Cathetan ing kaca sanesipun

36 | Wujuding gugus konsonan

37 | Pasangan gugus konsonan

38 | Wujuding aksara murda

39 | Wujuding aksara swara

40 | Wujuding aksara rekan

41 | Wujuding sandhangan swara

42 | Wujuding sandhangan panyigeg

43 | Wujuding sandhangan wyanjana

44 | Wujuding angka jawa

45 | Wujuding tandha ing wiwitaning
paragraf

46 | Wujuding tandha ing pungkasaning
paragraf

47 | Pada lingsa

48 | Pada lungsi

2. Kartu data kanggé nyérat asiling transliterasi saha suntingan teks Sérat

Pustdkd Wasiat

Tabel 5: Kartu data transliterasi saha suntingan

Pada Asiling Transliterasi

Asiling Suntingan

3. Kartu data kanggé nyérat asiling aparat kritik Sérat Pustaka Wasiat

Tabel 6: Kartu aparat kritik

No Teks Sérat Pustaka Suntingan
Wasiat g

Asil Pupuh/Pédé
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4, Kartu data kanggé nyérat asiling suntingan saha terjemahan Sérat Pustaka
Wasiat

Tabel 7: Kartu data suntingan saha terjemahan

Pada Asiling Suntingan Asiling Terjemahan

5. Kartu data kanggé nyérat piwulang moral salébéting teks Sérat Pustaka
Wasiat

Tabel 8: Kartu data etika moral

No | Wujuding | Pupuh/Pada Indikator
Etika Moral

Data Terjemahan

E. Caranipun Analisis Data

Teknik analisis data ing panalitén ménika ngginakakén analisis deskriptif.
Ancas ngginakakén analisis deskriptif inggih ménika kanggé ngandharakén
ingkang awujud andharan utawi gambaran saking isining teks Sérat Pustaka

Wasiat. Cara ménika ngginakakén cara penafsiran kanthi nyukani deskripsi.

Lampahing analisis data ing panalittn ménika wontén sakawan, inggih
ménika (1) reduksi data, (2) klasifikasi data, (3) display data, saha (4) penafsiran
(Kaelan, 2005: 69-70). Lampahing analisis ingkang sépisan inggih ménika reduksi
data. Reduksi data inggih ménika merangkum data, milih data, saha memfokuskan
data dhaténg konsep etika moral. Kaping kalihipun, klasifikasi data katindakakén
kanthi cara mérangakén data ingkang ngéwrat konsep etika moral. Salajéngipun,
inggih ménika display data. Display data inggih ménikd ngandharakén data
ingkang sampun kapérang ingkang awujud indikator. Lampah pungkasanipun

inggih ménika penafsiran ngengingi bab ingkang gayut kalihan konsep etika moral
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kanthi cara sistematis saha objektif ingkang awujud tabel salajéngipun dipun-

analisis kanthi deskriptif

Adhédhasar andharan-andharan ing nginggil, pramila lampahing panalitén
ménika saking wiwitan dumugi pungkasan sagéd kagambarakén lumantar bagan

ing ngandhap ménika.

.
[ Iﬁ:ﬁﬁ”* J I:>[ Deskripsi Naskah J[:>[ Transliterasi Teks

o
[ Terjemahan Teks J<::|[ Parafrase Teks J<::{ Suntingan Teks

E{) [ Deskripsi Etika Moral Sérat Pustika Wasiat ]

1%

— [ Reduksi Data ]

&

[ Klasifikasi Data ]

. Kategorisasi
— Nilai-nilai Etika

Moral

&

[ Display Data

s

- [ Pengfsiran Data ]

-

A

~,

-

&

Bagan 1. Lampahing Panaliten SPW
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F. Caranipun Ngesahaken Data Panalitén

Caraning ngésahakén data ing panalitén ménika kanthi ca validitas. Cara
validitas ingkang dipunginakakén inggih ménika validitas semantik, amargi sumbér
data ingkang dipunginakakén inggih ménika témbung utawi réroncéning témbung
ing Sérat Pustaka Wasiat. Validitas semantik dipunginakakén kanggé madosi
makna saking témbung utawi réroncéning témbung ingkang gayut kalihan konteks

ukaranipun (Mulyani, 2014: 120).

Wondéné releabilitas ingkang dipunginakakén wontén panalitén ménika
releabilitas intraratter saha interatter. Releabilitas intraratter inggih ménika pados
data saking sumber data kanthi cara maos makaping-kaping, mila sagéd ngasilakén
data ingkang ajég. Releabilitas intraratter katindakakén déning panaliti piyambak.
Releabilitas interatter katindakakén kanthi cara nyuwun pambiyantu tiyang sanés
kanggé nganalisis data. Teknik interatter dipuntindakakén kanthi ngawonténakén

pirémbagan kalihan dosen ngengingi data-data ingkang sampun dipunasilakén.



BAB IV
ASILING PANALITEN SAHA PIREMBAGANIPUN

A. Deskripsi Naskah SPW
Deskripsi naskah dipuntindakakén kanggé nggambarakén kawonténan fisik
saha non-fisik naskah SPW. Ing ngandhap ménika asiling deskripsi naskah SPW

ingkang kawahyakakén lumantar tabel.

Tabel 9. Deskripsi Naskah saha Teks SPW

No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat
1 | Irah-irahaning bundhél Sérat Kémpalan Warna-warni
naskah
2 | Papan panyimpéning Museum Sonobudoyo Yogyakarta
naskah
3 | Nomér kodeks PB C.197
4 | Kode proyek P 129
5 | Nomér rol saha nomér | Rol 98 no 5
urut
6 | Irah-irahan teks ingkang | Sérat Pustaka Wasiat
dipuntliti
7 | Irah-irahan
a. Kasérat ing pundi a. lrah-irahan kasérat wontén ing kaca
kémawon sangajéngipun teks saha ing salébéting
teks.
b. Adhédhasar b. Adhédhasar katrangan saking teks saha
katrangan  saking katalog.
teks utawi katalog
c. Katrangan c. lIrah-irahan dipunsérat dening panyérat
sérataning irah- wontén ing kaca sajawining teks saha
irahaning naskah pada wiwitan teks SPW.
8 | Asmanipun Radén Nata Atmaja
panyérat/panyalin
9 | Panutup
a. Weékdal panyératan 4 Jumadilakir, Be 1824 ('3 Novembér 1894)
10 | Kawontenaning naskah | Naskah taksih saé. Jilidanipun taksih
kéncéng. Sératanipun taksih cétha, botén
wontén mangsi ingkang luntur, kacanipun
taksih jangkép saha urut.

37
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No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat
11 | Jinising bahaning Dlancang HVS ingkang warninipun sampun
naskah kuning radi soklat.
12 | Kathahing larik sabén Kaca 1 lan 2 dumados saking 10 larik
kaca wondéné ing kaca 3 ngantos dumugi 80
dumados saking 15 larik sabén kacanipun.
13 | Kandéling naskah 8cm
14 | Ukuran naskah ingkang | Ukuran samak: 18 x 22 cm
dipuntaliti Ukuran kaca: 17 x 21 cm
15 gri]( uran margin naskan Margin Kaca Kiwa | Kaca Téngén
gkang dipuntaliti) —
e. Nginggil Nginggil | 2cm 2cm
f. Ngandhap N_gar;ldhap 2,5¢cm 2,5cm
g Kiwd KlwaA 2,7cm 1,2cm
h. Téngén Teéngen 1,2cm 2,7cm
Gambaripun wonten ing ngandhap ménika.
16 | Isining naskah Satunggal béndhél naskah ingkang kasusun
(satunggal ménapa saking 7 naskah ( 1. Sérat Mustaka Rancang,
kémpalan saking 2. Sérat Seh Malaya, 3. Sérat Pustaka Wasiat,
mapinten-pinten teks) 4, Sérat Karmadyana, 5. Sérat Babad
Endrajaya, 6. Sérat Tékawérdi, Bayanmani,
Gémbringbaring, 7. Sérat Suluk Wisnungkara
)
17 | Jinising naskah Piwulang
18 | Dhapukaning teks Sékar macapat
19 | Samaking naskah Samak naskah saking dlancang jinis karton
kandél warni soklat saha dipunlapisi kulit.
20 | Jinising aksara naskah Aksara Jawa carik
21 | Kacaning lémbar kasérat | Panyérating kaca wontén ing téngah kanthi
ing ngginakakakén angka arab kasérat kanthi
mangsi warni céméng. Wondéné kaca
ingkang wontén ing pojok iring téngén
nginggil kasérat ngginakakén angka arab
kanthi sinérat ngginakakén potélot.
22 | Ukuraning aksara Alit

(agéng, sédhéngan, alit)
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No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat

23 | Sikap aksara Miring manéngén

24 | Goresan aksara Kandél

25 | Warnaning mangsi Céméng

26 | Basa teks Bésa Jawi Enggal

27 | Anggénipun milah- | Sérat Kémpalan Warna-warni kasusun

milahakén Iémbaring | saking 7 naskah.
naskah (kalébét kacaning | 1. Sérat Mustdka Rancang ( 1-45)
lémbar ingkang botén | 2. Sérat Séh Malaya (47-225)
kasérat), manawi | 3. Sérat Pustaka Wasiat (233-325)
langkung saking | 4. Sérat Karmayana (331 — 548)
satunggal naskah | 5. Sérat Babad Endrajéya
kasébatakén irah-irahan | 6. Sérat Tékaweérdi, Bayanmani,
saha kacanipun Gémbringbaring (859-1207)
7. Sérat Suluk Wisnungkara (1216-1328)

28 | Kaca Iémbaring naskah | Naskah ingkang dipuntaliti ménika kaiwitan
saking kaca 1-86 (kaca asli) utawi 233-321
(kaca saking penyunting).

29 | Kathahing pupuh teks 14 pupuh, inggih ménikd Dhandhanggula,
Kinanthi, Sinom, Asmarandand, Kinanthi,
Dhandhangguld, Sinom, Pangkur, Mijil,
Maskumambang, Dhandanggula, Kinanthi,
Dhandhangguld, saha Sinom.

30 | Cacahing pada 372 pada

31 | Kathahing pupuh 3 pupuh, inggih ménika Dhandhangguld 25

ingkang dipuntaliti pada, Kinanthi 27 pada, Sinom 28 pada.

32 | Wujuding aksara Ngétumbar

(ngétumbar, mucuk éri,
mbata sarimbag, nyacing
kombinasi)

33 | Cap kertas/stempel Wontén pérangan ngajéng naskah kaca iii
kanthi sératan aksara Jawa ingkang
waosanipun “panti budaya”

34 | Cathétan déning Wontén ing kaca v saha kaca 235

panyérat sanes

35 | Cathétan sajawining teks | Kode naskah, stempel naskah, sératan irah-
irahaning naskah.

36 | Wujuding tandha ing .

wiwitaning pupuh w

37 | Wujuding tandha ing .

pungkasaning pupuh w
38 | Wujuding tandha ing

pungkasaning teks

=T
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No. Katrangan Naskah Sérat Pustaka Wasiat
39 | Pada lingsa g _& ﬂ!
40 | Pada lungsi -

Deskripsi naskah wontén ing nginggil inggih ménika asiling deskripsi

naskah SPW ingkang cétha saha ringkés. Wondéné andharan langkung jangképipun

kawahyakakén ing ngandhap ménika.

1. Papan panyimpénan, nomér koleksi, saha irah-irahan

Naskah SPW kasimpén wontén ing Museum Sonobudoyo Yogyakarta

kanthi nomér kode PB C. 197. Irah-irahan naskah sagéd dipunmangértosi

adhédhasar katrangan sajawining teks saha katrangan salébéting teks. Irah-irahan

sagéd dipunmangértosi saking pérangan halaman judul ingkang wontén ing

sajawining teks. Irah-irahan ménika kasérat ngginakakén aksara Jawa kados gambar

ing ngandhap ménika.

(

W)

)
IINTIE

Transliterasi: Sérat Pustdka Wasiat

Gambar 1. Irah-irahan ing halaman judul teks
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Kajawi wontén ing pérangan sampul dalam, irah-irahan naskah ugi kasérat
wontén ing salébéting teks. Irah-irahan ménika kasérat wontén ing pada 1 gatra

kaping kalih kados gambar ing ngandhap ménika.

Transliterasi: sun manédhak pustaka wasiyat

Gambar 2. Irah-irahan ing salebeting teks

Gambar ing nginggil cuplikaning teks SPW ingkang kawaos “sun manédhak
pustaka wasiyat” manawi dipun-terjemah-akén ing basa Indonésia “saya menyalin
pustaka wasiat”. Saking ukard ménika nedahakén bilih irah-irahan saking teks

inggih ménika Pustaka Wasiat.
2. Kawonténaning naskah

Kawonténaning naskah SPW taksih saé, jilidanipun taksih  kéncéng.
Sératanipun taksih cétha saha gampil dipunwaos, botén wontén mangsi ingkang
luntur. Kacanipun ugi taksih jangkép saha urut, botén wontén ingkang ical ménapa
déné risak. Bahaning naskah ngginakakén dlancang HVS ingkang warninipun
sampun kuning radi soklat. Samaking naskah ngginakakén dlancang jinis karton
kandél warni soklat saha dipunlapisi kulit. Wondéné wujudipun kados gambar ing

ngandhap ménika.
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Gambar 3. Samaking naskah

3. Isining naskah

Bundhél naskah Sérat Kémpalan Warna-warni kasusun saking 7 teks inggih
ménika 1. Sérat Mustaka Rancang, 2. Sérat Séh Maldya, 3. Sérat Pustaka Wasiat,
4. Sérat Karmayana, 5. Sérat Babad Endrajéya, 6. Sérat Tékaweérdi, Bayanmani,
Gémbringbaring, 7. Sérat Suluk Wisnungkara. Isining teks Sérat Pustaka Wasiat
inggih ménika ngandharakén piwulang kanggé tiyang aném nglampahi gésang saha

piwulang sésambétanipun manungsa kalihan Gusti.
4. Sératan, basd, saha dhapukaning teks

Teks SPW awujud teks carik, satémah sératanipun awujud aksara carakan
carik. Sikaping aksaramiring manéngén kanthi goresan aksaranipun kandél. Warni
mangsi ingkang dipunginakakén kanggé nyérat teks SPW inggih ménika sadaya

warni céméng ananging wontén ingkang sinérat ngginakakén potélot.

Basa ingkang dipunginakakén wontén ing teks SPW inggih ménika basa
Jawi gagrag énggal. Wondéné dhapukaning teks SPW inggih ménika sékar macapat.
Teks SPW ngawrat 14 pupuh, dhandhanggula 25 pada, kinanthi 27 pada, sinom 28

pada, asmarandana 37 pada, kinanthi 26 pada, dhandhanggula 15 pada, sinom 14
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pada, pangkur 20 pada, mijil 31 pada, maskumambang 55 pada, dhandanggula 14
pada, kinanthi 23 pada, dhandhangguld 29 pada, lan sinom 28 pada. Pramila,

gunggunging pada teks SPW inggih 372 pada.
5. Penomeran kacaning naskah

Bendhél naskah Sérat Kempalan Warna-warni wontén kalih wujud nomér
kacanipun, inggih ménikd noméring kaca asli saha noméring kacad saking
penyunting. Noméring kaca ingkang asli saking teks kasérat wontén ing nginggil
téngah ngginakaken angka Arab kasérat latin kanthi mangsi warni céméng.

Noméring kaca asli ménika kawiwitan saking angka 1 lan wangsul malih angka 1.

Nomér kaca ingkang saking penyunting mapan wontén ing nginggil sisih
téngén teks. Noméring kaca ménika kasérat ngginakakén angka Arab kasérat Latin
kanthi ngginakakén potélot, ananging kacanipun kawiwitan saking i-xii saha 1-
1328. Noméring kaca teks SPW nomér asli saking teks kawiwitan saking kaca 1
ngantos dumugi kaca 86. Wondéné noméring kaca saking penyunting kawiwitan

saking kaca 233 ngantos dumugi kéaca 321.
6. Cathétan déning panyérat sanés

Wontén ing kadca v naskah Sérat Mustaka Rancang wontén cathétan
ingkang awujud gambar tiyang. Isinipun saking sératanipun inggih ménika négési
sadaya peranganing badan wiwit saking rikma ngantos dumugi ing tlapakaning
suku kados ing ngandhap ménika. Wondéné cathétan ingkang wontén ing kaca 235

wontén sératan astda ingkang wosipun nyariosakén wékdal sédanipun kalih
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priyantun. Ingkang dipuncariyosaken inggih ménika sédanipun Raden Ngébei Séla

Sébranta saha Raden Mas Purwa Atma. Gambaripun kados ing ngandhap ménika.

Gambar 4. Cathétan déning panyérat sanes

7. Cathétan sajawining teks

Cathétan ingkang wontén ing sajawining naskah saha teks SPW wontén
warni-warni wujudipun, antawisipun inggih ménika kode naskah, stempel saha
sératan penetbit. Wujudipun warni-warni, wontén ingkang sinérat Latin saha aksara
Jawa. Wondéné cathétan ingkang wontén ing naskah saha teks SPW kaandharakén
lumantar tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 10. Cathétan Sajawining Teks SPW

No Wujuding Cathétan Katrangan
1 Cathétan ménikd  minangka
— tandhda bilih naskah ménika
e N D ERS dipundalakén déning

Boekbinderij en Lijstenmakerij
Kariosentono Kaoeman Djokja.

MSB/Piw 129 nédahakén kode
proyek naskah SPW. MSB
nédahakén bilih naskah ménika
koleksi Museum Sonobudoyo
Yogyakarta. Sératan Piw
nédahakén biih naskah ménika
kalébét jinis naskah piwulang




45

No Wujuding Cathétan Katrangan

kanthi nomér urut 129. Wondéné
PBC 197 nédahakén kode
naskah-ipun.

3 Kode Naskah

4 Cap kanthi waosan “panti
budaya”

5 Daftar susunaning teks ingkang

wontén ing bundhél naskah.

Adhédhasar katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutan teks SPW
dipunripta déning Raden Mas Nata Atmaja. Kasérat nalika tanggal 4 Jumadilakir,
Bé 1824 utawi 3 Novémbér 1894. Ngantos saménika umur saking teks SPW sampun
ngancik 126 taun. Naskah SPW ménika mbok manawi wontén babonipun ingkang
déreng dipunmangértosi papan panyimpénanipun. Katitik ing salébéting teks
ménika dipunandharakén bilih teks SPW ménika namung tédhakan utawi salinan.
B. Transiterasi saha Suntingan Teks

1. Pandom Transliterasi

Pandom transliterasi dipundamél kanggé nggampilakén transliterasi teks

SPW saha kanggé nggampilakén pamaos kanggé mangértosi asiling transliterasi
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teks SPW. Pandom transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing transliterasi

teks SPW kaandharakén wontén ing ngandhap ménika.

a. Wujuding aksara Jawa sdha pasanganipun

Aksara Jawa ingkang asring dipunsébut déntdwyanjana utawi carakan

ménika gunggungipun wontén 20 (kalih dasd), inggih ménika ha, na, ca, ra, ka, da,

ta, s, wa, 14, pa, dha, ja, ya, nya, ma, ga, ba, tha, saha nga. Sadaya aksara ménika

gadhah pasanganipun piyambak-piyambak. Aksara Jawa ménika sipatipun silabik

wondéné pasanganipun ingkang ndadosakén aksara Jawa asipat konsonantal.

Aksara Jawa saha pasanganipun sadaya kapanggihakén wontén ing teks SPW.

Wondéné wujudipun kaandharakén lumantar tabel wontén ing ngandhap ménika.

Tabel 11. Wujuding Aksara Jawa saha Pasanganipun

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Aksard | Aksara | Pasangan Standar
Jawa
Ha Y ~I7y aywa Jangan
Na | nédhak Menyalin
Al (T pustaka buku
Ca W! cakut Segera
L 2 mangangkah | melangkah
R& ruming Berkelakuan
tingkah baik
Ka kongas Luhur
Da dereng Belum
Ta tapa Mencegah
nafsu
Sa sunu Anak
Wa wus ilang Sudah hilang
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b. Wujuding Aksara Murda

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Aksard | Aksara | Pasangan Standar
Jawa

P& . - para Para

Dhé - dhahar Makan

Ja S i jalma Manusia
Y3 T yén alusnyd | Jika rohnya
Nyd - nyégah Cegah
M& - marang Kepada
Ga - ginggang Renggang
B4 . bécik Baik

Tha : waskitha Awas

Nga nglayang Memberi

surat

Aksard murda utawi aksara mahaprana, inggih ménika aksara ingkang

kédah dipunucapakén kanthi abab ingkang kathah (Mulyani, 2015: 7). Cacahing

aksara murda wontén pitu aksara, inggih ménika Na, Ka, T4, Sa, P4, Ga saha Ba.

Aksara murda ingkang kapanggihakén wontén ing teks SPW wonten gangsal aksara.

Wujudipun saking gangsal aksara murda ingkang kapanggihakén ing teks SPW

kados ing ngandhap ménika.




Tabel 12. Wujuding Aksara Murda
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Nama Wujud Tuladhd | Transliterasi | Terjemahan
Aksard | Aksara | Pasangan

Murda
N& o - | ’* Nabi Nabi
Ba | |98 - P
P? Lam - m“_:{ Nerpati Raja
Ta &2 o
Sa ) - 0> Suci Suci

c. Wujuding Aksara Rékan

Aksara rékan utawi aksara damélan inggih ménika mujudakén aksara

ingkang dipunginakakén kanggé nyérat tétémbungan ingkang saking basa

ngamancd, mliginipun basd Arab (Padmosoekotjo, 1989: 42). Aksara rékan

cacahipun wontén gangsal aksard, inggih ménika kha, va/fa, dza, gha, saha za.

Aksara rékan ingkang kapanggihakén wontén ing teks SPW wontén satunggal.

Waujudipun saking aksara rékan ingkang kapanggihakén ing teks SPW kados ing

ngandhap ménika.

Tabel 13. Wujuding Aksara Rékan

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Aksara | Aksara | Pasangan
Rékan
Kha ﬂ - '-rm Mukhammad | Muhhamad
— Rasullolah Rosulallah

d. Wujuding Aksara Swara

Aksara swara ménika swara inggih ménika aksara ingkang dipunginakakén

kanggé nyérat aksara vokal ingkang dados wanda. Aksara swara ménika sajatosipun

namung wontén gangsal, inggih ménika a, i, u, é, 0. Ananging aksara ré saha &
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kalébétakén wontén aksara swara (piridan saking aksara Dévanagari), mila saking
ménika wontén ingkang mastani bilih aksara swara ménika wontén pitu (Mulyani,
2015: 9). Aksara sward a, i, u, é, sahd o sajatosipun botén kénging dipunsukani
sandhangan swara. Ananging wontén ing teks SPW kapangihakén aksara swara a
ingkang dipunsukani sandhangan swarad wulu ingkang ungelipun i. Wondéné wujud

saking aksara swara ingkang wontén ing teks SPW kados ing ngandhap ménika.

Tabel 14. Wujuding Aksara Swara

Nama Wujud Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Aksard | Aksard | Pasangan
Swara

A o - 60 v aap anglim alim

I ?ﬂ - ,m‘“ gaib gaib

Ré -

Lé % - I R salésih ribet

Ly - i+ BVSS

e. Wujuding Sandhangan

Sandhangan inggih ménika tandhd pirantining aksara Jawa ingkang
dipunginakakén kanggé ngéwahi utawi nambah swanténing aksara utawi pasangan.
Sandhangan gunggungipun wonten 12 ingkang dipunpérang dados sakawan jinis,
inggih ménika sandhangan sward, sandhangan wyanjana, sandhangan panyigég
wanda, saha sandhangan pangkon/patén (Padmosoekotjo, 1989: 17-19). Sadaya
jinising sandhangan wontén salébéting teks SPW. Wondéné wujudipun kados ing

ngandhap ménika.
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Tabel 15. Wujuding Sandhangan

Nama Wujud Tuladha Translitérasi
Sandhangan Sandhangan
Waulu -

(Vokal u)
Pépét
(Vokal é)
Taling
(Vokal é/e)

s witing

Taling tarung

(Vokal o)
Suku tuhu
(Vokal u) -
Wignyan I tingkah
(Sigég h)
Layar ] gumilar
(Sigég r)
Cécak Al ingkang
(Sigég ng)
Cakra P pra sunu
(Panjing ra) _ |
Céra Kérét e pamrésing
(Panjing ra pépét) - 7
Péngkal d ' samya
(Panjing ya) » 5
T jisim
Pangkon

f. Panyérating Aksara /ha/

Aksara /hd/ botén mésthi dipun-transliterasi-akén dados ha. Aksard /h&/
manawi dipunucapakén céthd utawi abot dipunsérat /hd/, wondéné /ha/ ingkang
dipunucapakén eénthéng dipunsérat /a/ (Harjawiyana, 1994: 7). Tuladha anggenipun

ngginakakén wontén teks SPW kados ing ngandhap ménika.



Tabel 16. Panyérating Aksara /ha/
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Aksara ha Tuladha Transliterasi Standar
Kaucapakén cétha hawa
Kaucapakén énthéng asma

g. Panyérating /e/ kanthi diakritik &, é, saha e

Panyératan /e/ wontén ing aksard Jawa wontén tigang variasi ingkang

dipundhasari anggénipun ngginakakén sandhangan swara /e/ pépét saha /e/ taling.

Panyérating /e/ pépét kanthi tdndha diakritik /&/, wondéné /e/ taling dipun-

transliterasi kanthi ngginakakén kanthi tandha diakritik /é/ saha /e/. Ing ngandhap

ménika tuladha panyérating vokal &, é, saha & wontén teks SPW.

Tabel 17. Panyérating /e/ kanthi Diakritik €, é, sdha é

Wujud Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Sandhangan Standar
Y méngku Memiliki
Pépét
-iu,m déné Sedangkan
Taling ’7 '?-‘W’" estu nyata
i |

h. Panyérating Taling Tarung Sému

Taling tarung sému inggih ménika taling tarung ingkang ingkang aksara

salajénipun aksara nasal (ny, m, ng, n) anggénipun alih aksara sinérat vokal a

(Padmosoekotjo, 1989: 36). Wondéné tuladha transliterasi taling tarung sému

ingkang wontén ing teks SPW kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 18. Panyérating Taling Tarung Sému

Tuladha Transliterasi Transliterasi Terjemahan
Diplomatik Standar
] l.["_‘: o mongka méngka padahal

i. Panyérating Témbung Dwilingga

Panyérating témbung dwilinggd wontén ing transliterasi ngginakakén

tandha gandhéng ( - ). Wondéné tuladha panyeératipun kados ing ngandhap ménika.

Tabel 19. Panyérating Témbung Dwilingga

Tuladha Transliterasi Diplomatik | Transliterasi Standar

) JN kalihkalih kalih-kalih

o M\ﬁ "W “C

j. Panyérating aksara rangkeép ingkang kasusun saking proses afiksasi

Panyérating témbung-témbung ingkang kasusun saking proses afiksasi
aksara pungkasan saking témbung lingganipun kasérat rangkép. Namung,
anggénipun nyérat wontén transliterasi standar, salah satunggal aksara

rangkepipun dipunicali. Tuladhanipun kados ing ngandhap ménika.

Tabel 20. Panyérating Aksara Rangkép Kasusun saking Proses Afiksasi

Tuladha Transliterasi Diplomatik Transliterasi Standar
L St | - -
3 ‘ pathokkannipun Pathokanipun

—- nglakonni Nglakoni




53

k. Panyérating Aksara ra agung

Aksara ra agung ingih ménika aksara ingkang awis dipunginakakén. Aksara
ménika adatipun dipunginakakén wontén ing naskah-naskah kraton. Aksara ra
agung dipunginakakén kanggé nyérat asmanipun  priyantun  luhur

(https://ramalanjawadwipa.blogspot.com/2014/11/sejarah-aksara-jawa-

lengkap.hml?m=1). Wontén ing teks SPW kapanggihakén aksara ra agung.

Wondéné wujud saha tuladha panyératipun kados ing ngandhap ménika.

Tabel 21. Panyérating aksara ra agung

Wujud Aksara Tuladha Transliterasi | Terjemahan
Standar
o naréndra raja
|. Panyérating Tandh& Pamaos
Tabel 22. Panyérating Tandha Pamaos
Jinising Tandha Wujuding Tandha Transliterasi Standar
Pamaos Pamaos
Pada Lingsa By /
Mangajapa I

2. Pandom Suntingan

Pandom suntingan dipunginakakén kanggé nggampilakén anggénipun
damél suntingan teks SPW kanthi ngginakakén tandha-tandha. Tandha-tandha
ingkang dipunginakakén damél suntingan teks SPW kaandharakén ing ngandhap

ménika (Hartanto, 2018: 18).

a. Téandha [...] kanggé téténgér nggantos aksara utawi ttmbung


https://ramalanjawadwipa.blogspot.com/2014/11/sejarah-aksara-jawa-lengkap.hml?m=1
https://ramalanjawadwipa.blogspot.com/2014/11/sejarah-aksara-jawa-lengkap.hml?m=1
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b. Téndha (...) kanggé téténgér manawi badhé ngirangi wanda utawi témbung

c. Tandha <...> kanggé téténgér manawi badhé nambah wanda utawi témbung

d. Wontén ing sabén aparat kritik dipunsukani angka Arab ingkang sinérat Latin

(..

1

, .20 53 1sp)

3. Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks SPW

Transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten ménika inggih

metode transliterasi standar. Transliterasi standar inggih ménika cara anggénipun

damél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar Ejaan Yang

Disempurnakan (EyD) ingkang taksih dipunginakakén (Mulyani, 2012: 11).

Ancasing ngginakakén translitérasi standar ménika supados nggampilakén

anggeénipun maos saha mangértosi teks Sérat Pustaka Wasiat.

Wondéné anggenipun nglampahi suntingan teks ngginakakén suntingan

edisi standar. Suntingan teks dipunlampahi kanthi nliti teks SPW kanggé nambahi,

ngirangi, saha nggantos aksara utawi tetembungan satémah dipunasilakén teks

ingkang résik kasing kalépatan. Asiling transliterasi saha suntingan teks SPW

kaandharakén lumantar tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 22. Asiling Transliterasi saha Suntingan Teks SPW

Pada

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

{kdca 1}// Pamrésing tyas
sinawung mémanis/ yun
manédhak pustaka wasiat/ ing
Radyan  Natatmajané/  kinon
nganggya prasunu/ kang déréng
wrin rahsyeng kintéki/ samya
amersudyad/ aywa tyas balilu/

{kaca 1}// Pamrésing tyas sinawung
mémanis / yun manédhak Pustaka
Wasiat / ing Radyan Natatmajané/
kinon nganggya prasunu / kang
déreng wrin rahsyéng Kkintéki /
samya amérsudyaa / aywa tyas
balilu / lukitaning kang pustaka /
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Pad

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

lukitaning kang pustaka/ bangsa
rahsa supadya ngrunyép tyas peni/
aywa keh nrang druaka//

bangsa rahsa supadya ngrunyép tyas
peni / aywa kéh nrang druaka//

sasmiteng réh lamun adédasih /
asiya mring sagung kancanira /
rakétén ing sabda sumeh / sumarah
reh rahayu / ywa ngu{kéaca 2}cira
mring rowang iring / ngruruha
ruming tingkah / kahananing laku
/ kuméndéla ing ywang sukma /
narimaa yen beja durung tumitis /
tégéséna ingkang karya//

sasmiteng reh lamun adédasih /
asiya mring sagung kancanird /
rakétén ing sabda sumeh / sumarah
reh rahayu / ywa ngu{kaca 2}cird
mring rowang iring / ngruruhd
ruming tingkah / kahananing laku /
kuméndéla ing ywang sukma /
narimaa yen beja durung tumitis /
tégés(é)na’ ingkang karya//

bumi langit miwah mati urip /
parapunén tyas keng mrih tan arsa
/ yaiku kang mémurung réh /
rehing kalbu puniku / wawasén
sing paningal latip / latip saéstu
nyata / bingal jroning kalbu / dudu
nétra kang néng muka / tingal
batin dunungé néng sanusari /
wawasén diwaskitha//

bumi langit miwah mati urip /
parapunén tyas kéng mrih tan arsa /
yaiku kang mémurung réh / réhing
kalbu puniku / wawasén sing
paningal latip / latip saéstu nyata /
bingal jroning kalbu / dudu nétrd
kang néng muka / tingal batin
dunungé néng sanusari / wawasén
diwaskitha//

{kaca 3} kanthanira kang kongsi
malithit / pépathétén képlaséng
panéndrd / ing kono padunungané
/ rukyat ing kadulu /gumilar wus
ilang gung kumlip / barang kang
katingalan / sasmita satuhu / nora
milir lan tan milar / yekti témén
tétés sakujaring gaib / gaibe kang
minulya//

{kaca 3} kanthanira kang kongsi
malithit / pépathétén képlaséng
panéndra / ing kono padunungané /
rukyat ing kadulu /gumilar wus
ilang gung kumlip / barang kang
katingalan / sasmitd satuhu / nora
milir lan tan milar / yekti témén tetés
sakujaring gaib / gaibe kang
minulya//

mulyakéna gung urip puniki /
aywa ngantya kasasaring salah /
palangana mrih  wurungé /
rungunén  gung  pitutur  /
tampanana cathétén ngati / télat
kang pasang séta / susétyéng
byati darma napsu kang pinoting
jisim / pamurunging tyas arja//

mulyakéna gung urip puniki / aywa
ngantya  kasasaring  salah /
palangana mrih wurungé / rungunén
gung pitutur / tampanana cathétén
ngati / télat kang pasang séta /
karsd / byati darmd napsu kang
pinoting jisim / pamurunging tyas
arja//
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Pad

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

marma sira ingkang ngati-ati /
tindak tanduk tatanén ing nala /
nalika luméksanané / wali-wali
ing ayun / wéwulangé para
binangkit / tan ana ingkang salah /
bénér tur saestu / wéneh jalma
ta{kaca 4}n rindsa / yén kasusu
séngguh piyangkuh andadi /
béging tyas wus sujana//

marma sira ingkang ngati-ati /
tindak tanduk tatanén ing nala /
nalika luméksanané / wali-wali ing
ayun / wéwulangé para binangkit /
tan ana ingkang salah / bénér tur
saéstu / wéneh jalma tafkaca 4}n
rinasa / yén kasusu séngguh
piyangkuh andadi / béging tyas wus
sujana//

malah-malah amrih mijanani /
mring wulangé para tuwa-tuwa /
ing kuna-kuna winaon / tur iku
jaténipun / yén kawuwus ing
wuwus  lungit /  samangsa
dipunlatap ngépus métu éntut /
saé-saéné mangucap / ngucap-
ngucapakén badhég, bangér, amis
bacin / cénthuld ngambra-ambra//

malah-malah amrih  mijanani /
mring wulangé para tuwa-tuwa / ing
kund-kund winaon / tur iku
jaténipun / yen kawuwus ing wuwus
lungit / samangsa dipunlatap ngépus
métu éntut / saé-saéné mangucap /
(ngucap)?-ngucapakén badhég,
bangér, amis bacin / cénthuld
ngambra-ambra//

glis jiratén pamikir kadyeki /
supdya nir sudarganira tyas / lir
tara sédhéng mangsané / kétiga
pamenipun / résik ingkang
budyamrik / milala sukaning lyan
/ nirdéya tan kétung / kang
tanggap tampiling sabda / ing ywa
lancang tumloncong sébarang
angling / pingitén aywa kongas//

glis jiratén pamikir kadyeki / supaya
nir sudarganira tyas / lir tara sédhéng
mangsané / kétiga pam[ilnipun® /
résik ingkang budyamrik / milala
sukaning lyan / nirdéya tan kétung /
kang tanggap tampiling sabda / ing
ywa lancang tumloncong sébarang
angling / pingitén aywa kongas//

mangéstokna kaujaring tulis /
tétilasé gung para sujand / ing
nguni kang wus kinaot / tépa
tuladhanipun / datan kurang
wulang jro tamsil /{kaca 5} agal
alusing tindak / tindak kang
rahayu / yuwananing wraneng
donya / myang basuki sujalma
suwiténg Gusti / tétépa susélarja//

mangéstokna  kaujaring tulis /
tétilasé gung para sujana / ing nguni
kang wus kinaot / tépa tuladhanipun
/ datan kurang wulang jro tamsil
{kaca 5} agal alusing tindak /
tindak kang rahayu / yuwananing
wranéng donya / myang basuki
sujalmad suwitéeng Gusti / tétépa
susélarja//

10

jalarané béja sugih singgih / gagah
saguh mring tindak utama /
tumanén mring tyas téméné /

jalarané béja sugih singgih / gagah
saguh mring tindak utdma / tumanén
mring tyas téméné / tinéménan
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Pad

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

tinéménan katému / yén tan tahan
tyasnya tanpa ris / maras-maras
kawawas / mring darbéking lyan
mangungkih / kyating caku
mangangkah//

katému / yén tan tahan tyasnya tanpa
ris / maras-maras kawawas / mring
darbeking lyan mangungkih /
kyating caku mangangkah//

11

gagah guyub agahaning budi /
dadya ilang wahyonira oncat /
pinuncat méncok liyané / nérajang
kang budyarum / rumangsannya si
arda dupi / pinukul adil samar /
marma dipunémut / mengéti
tingkahé jalma/ myang sébarang
kang gumérmét kang kumélip /
kapya dadya wéwulang//

gagah guyub agahaning budi / dadya
ilang wahyonird oncat / pinuncat
méncok liyané / nérajang kang
budyarum / rumangsannya si arda
dupi / pinukul adil samar / marma
dipunémut / meéngéti tingkahé
jalm& myang sébarang kang
gumérmét kang kumélip / kapya
dadya wéwulang//

12

nganglangana pakewuhing jalmi /
aywa dupi jalma sudra papa /
ngruthék nisthd panganggéné /
awaséna ka{kdca 6}ruwun /
pangikété sajroning ati / tan kéna
ginégampang / titahing Ywang
Agung / samya darbéni kapésan /
datan langgéng lélakoning donya
iki / sor unggul kalah ménang//

nganglangdna pakéwuhing jalmi /
aywa dupi jalma sudrd papa /
ngruthék nisthd panganggéné /
awaséna ka{kdca 6}ruwun /
pangikété sajroning ati / tan kéna
ginégampang / titahing Ywang
Agung / samya darbeni kapésan /
datan langgéng lélakoning donya iki
/ sor unggul kalah ménang//

13

yen pinaring lélakoning Widi /
lagya asor sudrd papa nistha /
kalah lan sapépadhané / kasurang
sruka surung / kasangsaran
sinarang maring / sagungé sanak
kadang / kadya samya ngriwuk /
ananging wis adatira / sok si aja
maha-maha laku sisip / amung
ngusap jaja//

yen pinaring Iélakoning Widi / lagya
asor sudra papa nistha / kalah lan
sapépadhané / kasurang sruka
surung / kasangsaran sinarang
maring / sagungé sanak kadang /
kadyd samya ngriwuk / ananging
wis adatira / sok si aja maha-maha
laku sisip / amung ngusap jaja//

14

manébuta asmaning Ywang Widi /
pan  Lakaholawalakuwata  /
Ilabilahilngalamé / lan
astagpiroldhu  /  subkanaldh
kamdulilahi /  jroning tyas
tokidéna / ténangsuping kawruh /
kawruh kang mésthi utdma /

manébuta asmaning Ywang Widi /
pan Lakaholawalakuwata /
llabilahilngalamé / lan astagpirolahu
/ subkanaldh kamdulilahi / jroning
tyas tokidéna / t[ilnangsuping*
kawruh / kawruh kang mésthi utama
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Pad

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

utaméng trusing urip prapta ing
pati / pati pati-patitis mriya//

/ utameng trusing urip prapta ing
pati / pati pati-patitis mriya//

15

déen narima pintanén ing batin /
aywa kongsi batal niyatird / ywa
susah sinung lélakon / laku{kaca
7} kang nora jujur / jér jinajal
atéping ati / déning Ywang Maha
Mulya / yén nyatd pinujul / Kkari
nampani nugrahd / béja iku tan
kénad kikiréng jalmi / yén adoh
ingkang karya//

den narima pintanén ing batin / aywa
kongsi batal niyatira / ywa susah
sinung lélakon / laku{kaca 7} kang
nora jujur / jér jinajal atéping ati /
déning Ywang Maha Mulya / yén
nyata pinujul / kari nampani nugraha
/ béja iku tan kéna kikiréng jalmi /
yen adoh ingkang karya//

16

nora angel yékti langkung gampil
/' ngingir mring wibawaning
manungsya / kang luhur kinarya
asor / asor kinarya luhur / sapa
ingkang malang-malangi /
mukarabin malekat / tan wiknya
tumangguh / yén mirawus tan
narima / déra ngingkit sasmita
kang karya urip / pésthi mangkono
uga//

nora angél yékti langkung gampil /
ngingir mring wibawaning / kang
luhur Kkinarya asor / asor kinarya
luhur / sdpa ingkang malang-
malangi / mukarabin malekat / tan
wiknya tumangguh / yén mirawus
tan narima / déra ngingkit sasmita
kang karya urip / pésthi mangkono
uga//

17

lair nérpati kang nébadani / ing
sapangréh tan géséh ing karsa / réh
karya mangka gantiné / déné
Ywang Maha Luhur / kang
nglairakén  béjaning jalmi /
minangka lantarannyd / Ywang
subkinaldhu / Sang Sri saéstu yen
darma / 1ard wirya atas karsaning
Hyang Widi / iku séjaténira//

lair nérpati kang nébadani / ing
sapangréh tan géseh ing karsa / réh
karya mangka gantiné / déné Ywang
Maha Luhur / kang nglair(a)kén®
béjaning jalmi /  minangka
lantarannya / Ywang subkinalahu /
Sang Sri saéstu yen darma / lard
wirya atas karsaning Hyang Widi /
iku séjaténira//

18

marma sira ingkang ngati-ati /
pérsudinén patraping utama / tama
tinaném jro tyasé / tyas kang
panggah mrih hayu / yuwananing
suwiténg Gusti / kang titi baréng
karsa / wohé nala kudur / ing wrin
mring lakutdma / utaméng trus
dandani méndahing budi /{kaca 8}
budi pusakeng badan//

marma sira ingkang ngati-ati /
pérsudinén patraping utama / tama
tinaném jro tyasé / tyas kang
panggah mrih hayu / yuwananing
suwiténg Gusti / kang titi baréng
karsa / wohé nala kudur / ing wrin
mring lakutdma / utameng trus
dandani méndahing budi /{kaca 8}
budi pusakéng badan//
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Pada

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

19

dandanira ingkang nébadani /
némbadani laku kang raharja / jér
tapaniréng jisimé / manyégah
dhahar nginum / tapaning roh pan
ora guling / tapeng tyas éstu sabar
/ sabar barang kayun / mung sawiji
ingkang médal / sing tapeng tyas
barang karsd néngér jati / mésthi
glis linampahan//

dandanirda ingkang nébadani /
némbadani laku kang raharja / jér
tapaniréng jisimé / manyégah
dhahar nginum / tapaning roh pan
ora guling / tapeng tyas estu sabar /
sabar barang kayun / mung sawiji
ingkang médal / sing tapéng tyas
barang karsa néngeér jati / mésthi glis
linampahan//

20

datan kéna lamun dén sabari / bok
ménawa nyupét Iélampahan /
tapaning urip yéktine / jroning tyas
kédah émut / datan kéna lali
sakménit / yén sira sédya maha /
lali karya luput / gigang sihira
Ywang Sukma / kaping kalih
sihird sri nara pati / marma tan
kénad gampang//

datan kéna lamun den sabari / bok
méndwa nyupét lélampahan /
tapaning urip yéktiné / jroning tyas
kédah émut / datan kéna lali
sakménit / yen sira sédya maha / lali
karya luput / gigang sihird Ywang
Sukma / kaping kalih sihira Sri Nara
Pati / marma tan kéna gampang//

21

laku-lakuning urip puniki / nadyan
prapteng ing jaman kasidan / yen
sujalma nir élingé / rusak ing
paténipun / uripira dadi jinis jim /
kagédang marang hawa / nésonira
catur / sébab pisahé lan jasad /
langkung awrat dahat deénird
tanapti / mila gung anggégodha//

laku-lakuning urip puniki / nadyan
prapteng ing jaman kasidan /yén
sujalmd nir élingé / rusak ing
paténipun / uripira dadi jinis jim /
kagédang marang hawa / nésonird
catur / sébab pisahé lan jasad /
langkung awrat dahat dénira tanapti
/ mila gung anggégodha//

22

duking urip ngantya prapteng pati
/ marma aywa sira pégat-pégat
/{kaca 9} manrang budi sadinané /
mamrih  raharjeng  laku  /
samubarang kang dén lampahi /
kang éling trusing manah / jér
sagung  tumuwuh /  datan
saprapteng 1énd / gunging umat
pésthi lamun nganggya mati /
nadyan jéng dutaning Ywang//

duking urip ngantya prapténg pati /
marma aywa sira pégat-pégat /{kaca
9} manrang budi sadinané / mamrih
raharjéng laku / samubarang kang
dén lampahi / kang éling trusing
manabh / jér sagung tumuwuh / datan
saprapteng léna / gunging umat
pésthi lamun nganggya mati /
nadyan jéng dutaning Ywang//

23

Nabi Mukhamad Rasuloldhi /
aweérana lélantaran séda / tur Nabi
nujul dhéwé / babuning roh

Nabi Mukhamad Rasulolahi /
awérana lélantaran séda / tur Nabi
nujul dhéwé / babuning roh sédarum
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sédarum / pitung langit lan pitung
bumi / datan lyan jéng Mukhamad
/| purwa-purwanipun / turing
ngakén bahsaning Hyang /
suprandéné  méksa  angagém
kékeélir / jati Waldhuanglim//

/ pitung langit lan pitung bumi /
datan lyan jéng Mukhamad / purwa-
purwanipun / turing ngaken
bahsaning Hyang / suprandéné
méksa angagém kékélir / jati
Walahuanglim//

24

mangsa borong ingkang
manampani / kang mindngka
pangéngéting driya / aywa lali
sadinané / mérsudi ing laku /
kélakuan alusing budi / dohna
dirgungi sabda /  kumintér
kumingsun / ambég wignya mutér
jagad / sénandyan séstu lamun
binangkit / akarya néking driya//

mangsa borong ingkang manampani
/ kang minangka pangéngéting driya
/ aywa lali sadinané / mérsudi ing
laku / kélakuan alusing budi / dohna
dirgungi  sabda /  kumintér
kumingsun / ambég wignya mutér
jagad / sénandyan seéstu lamun
binangkit / akarya néking driya//

25

sagunging kang tumingal miyarsi /
méngad meénjép trus pardaya / iku
wran lancang kalané /{kaca 10}
cumongol mrih kadulu / sirnakéna
pikir kadyeki / dudu waték
umlama / nanging &ja milu ewa
aling-alingana  /  saweéntara
sédanyd kang wus mawijil / yeén
miréng ywa dén pyarsa //

sagunging kang tumingal miyarsi /
ménga meénjép trus parddya / iku
wran lancang kalané /{kaca 10}
cumongol mrih kadulu / sirnakéna
pikir kadyeki / dudu waték umlama
/ nanging aja milu ewa aling-
alingana / sawéntara sédanya kang
wus mawijil / yén miréng ywa den
pyarsa //

I lIKinanthi/l I/
kinanthi kélamun ngrungu/ jalma
rérasan ngrasani/ gédhé sira wani
ngajak/ mangguném alaning jalmi/
miréngnd apitanana/ aywa milu
angudhoni//

Il lIKinanthi// //
kinanthi kélamun ngrungu/ jalma
rérasan ngrasani/ gédhé sird wani
ngajak/ mangguném alaning jalmi/
miréngna apitanand/ aywa milu
angudhoni//

malah pédhotén kang wuwus/
sagung rapétnya kang manis/
lawan kang lagya ing ngucap/ ywa
kébanjur mangrasani/ nanging aja
sira ménggak/ bok ménawa dadi
ati//

malah pédhotén kang wuwus/
sagung rapétnya kang manis/ lawan
kang lagya ing ngucap/ ywa
kébanjur mangrasani/ nanging aja
sira ménggak/ bok ménawa dadi ati//

éndi kang méthuki kayun/ wruh
sému bajur ngesémi/ lumyat
patrap kang mangkono/ lan ya

éndi kang méthuki kayun/ wruh
sému ba<n>jur® ngesémi/ lumyat
patrap kang mangkono/ lan ya
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rémén miyak wadi/ barang wadiné
wran liyd/ gung manéh wadiné
Gusti//

rémén miyak wadi/ barang wadiné
wran liyd/ gung manéh wadiné
Gusti//

tutupén ingkang barukut/ kang
bécik gyan tanértibi/ aja sira
rémén médhar/ angudhar barang
piningit/ tanpa asil tuwas sayah/
awéwah dipungédhongi//

tutupén ingkang barukut/ kang bécik
gyan tanértibi/ &a sird rémén
médhar/ angudhar barang piningit/
tanpa asil tuwas sayah/ awéwah
dipungédhongi//

dosannya  kang  dipuncatur/
gédhong dé{kacd 11}dosannya
pribadi/ durung karuwan yén kang
kat/ pépéka dadak mangindhit/
marang dosané wong liyd/ dadya
dhemen neng yumani//

dosannya kang dipuncatur/ gédhong
dé{kaca 11}dosannya pribadi/
durung karuwan yeén kang Kkat/
pépéka dadak mangindhit/ marang
dosané wong liyd/ dadya dhemen
néng yumani//

séstu yén yumani bésuk/ datan ana
manéksani/ yen kéna siksd néng
donyd/ paran gyanird ngoncati/
wus dhéndhané kaluputan/ wit
saking slira pribadi//

sestu yén yumani bésuk/ datan ana
manéksani/ yén kéna siksa néng
donyd/ paran gyanird ngoncati/ wus
dhéndhané kaluputan/ wit saking
slird pribadi//

jajenira gung tumuwuh/ wangrus-
winangrus agénti/ utang isinnya
tur wirang/ utang lara nyaur sakit/
utang pati nyaur péjah/ lamun tan
mangkono pasthi//

ja<n>jenird” gung tumuwuh/
wangrus-winangrus agénti/ utang
isinnya tur wirang/ utang lara nyaur
sakit/ utang pati nyaur péjah/ lamun
tan mangkono pasthi//

bumi langit sirna Iébur/ tan ana
sira lan mami/ tuwin sagunging
tumitah/ sirnd luluh tanpa dadi/
bali awang uwungird/ bubrah
kratoning Ywang Widi//

bumi langit sirna Iébur/ tan ana sira
lan mami/ tuwin sagunging tumitah/
sirnd luluh tanpa dadi/ bali awang
uwungirad/ bubrah kratoning Ywang
Widi//

marma samya dipunémut/ 1élabét
ing nguni-uni/ sujalma kang wus
utdama/ amédhar tatrapan adi/
trapsileng budya béksontd/ asih
sésameng dumadi//

marma samya dipunémut/ I&labét
ing nguni-uni/ sujalma kang wus
utdma/ amédhar tatrapan adi/
trapsileng budya béksontd/ asih
sésameng dumadi//

10

patitis trus tranging masbun/
marang sasmitaning Widi/ tuwin
pra jamhur pukaha/ wali-wali
mratélani/ dén émut sébarang

patitis trus tranging masbun/ marang
sasmitaning Widi/ tuwin pra jamhur
pukahd/ wali-wali mratélani/ dén
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karsd/ saké{kaca 12}jép ywa
ngantya lali//

émut sébarang karsd/ saké{kaca
12}jép ywa ngantya lali/

11

lamun lali dadya luput/ luput
sabarang kaptining/ sasédyannya
nora tampa/ kélangan lamun tan
éling/ kélon kaluluning sétan/ tun
ajéning ing ngaurip//

lamun lali dadya luput/ luput
sabarang kaptining/ sasédyannya
nora tampa/ kélangan lamun tan
éling/ kélon kaluluning sétan/ tun
ajéning ing ngaurip//

12

marma dén waspadéng dunung/
dununging sangang pérkawis/ ing
reh ngaranan satriyd/ basa sat
néném kang ngarti/ tri tétélu
tégésird/ sayeékti sampun
nglénggahi//

marma dén waspadéng dunung/
dununging sangang pérkawis/ ing
reh ngaranan satriyd/ basa sa[d]®
néném kang ngarti/ tri tétélu
tégésird/ sayeékti sampun
nglénggahi//

13

néném kélawan tétélu/ wus
jangkép sangang pérkawis/ yé
angka yaiku sangd/ kadya
sagunging sujalmi/ kanggonan
sangang pérkard/ jalu sénadyan
pawestri//

néném kélawan tétélu/ wus jangkép
sangang pérkawis/ yé angka yaiku
sangd/ kadya sagunging sujalmi/
kanggonan sangang pérkard/ jalu
sénadyan pawestri//

14

saéstunya dipunwéruh/ sangang
bab ing lair batin/ yen tan wikan
tinggal namé&/ kawruhana ingkang
batin/ kadya sagungé sujalma/
méngku alam sanga sami//

saestunya dipunweéruh/ sangang bab
ing lair batin/ yen tan wikan tinggal
namd/ kawruhdna ingkang batin/
kadyd sagungé sujalmad/ méngku
alam sanga sami//

15

jagad akir jroning kalbu/ iku
kékéjabing urip/ urip kang tan
kéna péjah/ weéwakiling Maha
Suci/ kang méngku sagunging
ngalam/ murtining paningal latip//

jagad akir jroning kalbu/ iku
kékéjabing urip/ urip kang tan kéna
péjah/ wéwakiling Maha Suci/ kang
méngku sagunging ngalam/
murtining paningal la<n>tip®/

16

tégésé latip puniku/ alus tan
a{kaca 13}na mamori/ tan
kamoran bangsa ngaral/ pakaryané
jagad kakir/ kang lair ngangdhap
punika/ réh samya ing prajadi/

tégésé la<n>tip® puniku/ alus tan
a{kaca 13}na mamori/ tan kamoran
bangsa ngaral/ pakaryané jagad
kakir/ kang lair ngangdhap punika/
reh samya ing prajadi//

17

saangsal-angsal ~ kédah  wruh/
bangsanya sangang pérkawis/
dhihin wruha marang sastra/ kadyi
wanitd ping kalih/ katri wéruh ing

saangsal-angsal ~ kédah  wruh/
bangsanya sangang  pérkawis/
dhihin wruha marang sastra/ kadyi
wanita ping kalih/ katri wéruh ing
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curigd/ catur kang wignyeng
turanggi//

curigd/ catur kang wignyéng
turanggi//

18

pancd mring géndhing kang
wéruh/ sad apik sabarang kardi/
sapta kang jlimét prayogd/
saptanyd ~ mémét  pénggalih/
nyamut-nyamut  kaping sangéd/
datan kéwran agal alit//

panca mring géndhing kang wéruh/
sad apik sabarang kardi/ sapta kang
jlimét prayogd/ saptanya mémét
pénggalih/ nyamut-nyamut kaping
sangd/ datan kéwran agal alit//

19

lamun tan méngkono tuhu/ sayékti
taksih kawingkis/ ingkang aran
sinatriyd/ durung nétépi ing nami/
tégésé bisa ing sastrd/ nganggya
ukara yén angling//

lamun tan méngkono tuhu/ sayékti
taksih kawingkis/ ingkang aran
sinatriyd/ durung nétépi ing nami/
tégésé bisa ing sastrd/ nganggya
ukara yén angling//

20

nora benyunyak-benyunyuk/ kudu
ganép angastiti/ tégésé kadya
wanitd/ luweés sasolah ngérsépi/
manis kédaling wacana/ adoh
mring pénggaweé sirik//

nora benyunyak-benyunyuk/ kudu
ganép angastiti/ tégésé kadya
wanitd/ luwés sasolah ngérsépi/
manis kédaling wacand/ adoh mring
pénggaweé sirik//

21

katri kang wibnya ing tangguh/
iréng curiga prayogi/ tyas tajém
kadya bramastrd/ wrin tangguh ing
ala bécik/ kédadéaning pérkard/
kadya wus kapu{kaca 14}sthéng
galih//

katri kang wi[g]nya® ing tangguh/
iréng curigd prayogi/ tyas tajém
kadya bramastrd/ wrin tangguh ing
ala bécik/ kédadéaning pérkard/
kadyd wus kapu{kaca 14}sthéng
galih//

22

wignyéng kuda tégésipun/ bisa
natrapakén kardi/ agal alus saréh
kéras/ pan wus pinasthi pribadi/
kang wrin géndhing tégésird/
nganggya wirama yén angling//

wignyéng kuda tégésipun/ bisa
natrapakén kardi/ agal alus saréh
kéras/ pan wus pinasthi pribadi/
kang wrin géndhing tégésird/
nganggya wirama yén angling//

23

tan ninggal pathétanipun/ larasing
yuda négari/ apik tégésira nyatd/
nora agawé saksirik/ marang
sésaméng tumitah/ ing lair
manrusing batin//

tan ninggal pathétanipun/ larasing
yuda négari/ apik tégésira nyatd/
nora agawé saksirik/ marang
sésaméng tumitah/ ing lair
manrusing batin//

24

ingkang jlimét tégésipun/
sabarang kawruh salésih/ sungil
asungalané wruhan/ kang mémét

ingkang jlimét tégésipun/ sabarang
kawruh salésih/ sungil asungalané
wruhan/ kang mémét sayékti inggil/
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sayékti inggil/ inggil panémon
wus wruh marang nuad gaib//

inggil panémon wus wruh marang
nuad gaib//

25

arténira nyamut-nyamut/ Iépas
jémbar alus wélik/ mupuni saliring
karsa/ witireng alam udani/ witing
urip wus waskithd/ witireng rasa
kapusthi//

arténira  nyamut-nyamut/  1épas
jémbar alus wélik/ mu<m>puni'!
saliring karsd/ witiréng alam udani/
witing urip wus waskitha/ witireng
rasa kapusthi//

26

witing ngelmu wus kacakup/
witing ora wus udani/ witing ana
wus waspadd/ yeku sujalma
linuwih/ bérbudi tur wijéksand/
sampurna purna maweéning//

witing ngélmu wus kacakup/ witing
ora wus udani/ witing ana wus
waspadd/ yéku sujalma linuwih/
berbudi tur wijéksand/ sampurna
purna mawéning//

27

dudu péngrasanéngipun/ éningnya
trus tanpad tépi/ jémbar lényép
nglangut raras/ wus kadya ségara
éning/ éningnya haméngku rasd/
rasa srinatan ing margi//

dudu péngrasanéngipun/ éningnya
trus tanpa tépi/ jémbar lényép
nglangut raras/ wus kadya ségara
éning/ éningnya haméngku rasa/
rasa srinatan ing margi//

{kaca 15}// /1 I Ilangel kang nédya
mémadhd/  kélamun  lumrah
sujalmi/ yén tan tuk nugrahaning
Ywang/ yékti tan wignya nétépi/
sangang bab lair batin/ kajawi
putraning ratu/ yéku satriyatama/
kinaot siniyan Widi/ sukci murba
satriya radén mas//

{kéaca 15}/ /I Il llangél kang nédya
mémadha/ kélamun lumrah sujalmi/
yén tan tuk nugrahaning Ywang/
yékti tan wignya nétépi/ sangang
bab lair batin/ kajawi putraning ratu/
yeku satriyatdma/ kinaot siniyan
Widi/ sukci murba satriyd radén
mas//

liring témbung radén mas/ rohira
kinarya dhingin/ marma tan kéna
sémbrand/ sagung lurining kértati/
saéstu tan méstani/ putra wayah
prapténg buyut/ kang méksih aran
denmas/ yékti kédah angawruhi/
lan nindaki Iénggahé sangang
pérkara//

liring témbung radén mas/ rohira
kinaryd dhingin/ marma tan kéna
sémbranad/ sagung lurining kértati/
saéstu tan méstani/ putra wayah
prapténg buyut/ kang méksih aran
denmas/ yékti kédah angawruhi/ lan
nindaki Iénggahé sangang pérkara//

lamun tambuh tinggalna ma/ siya-
siyd marang dhiri/ amur jénéng
sikd mopra/ kumaprung péngung
tuna budi/ wus jarak jan wong
cilik/ ela-elu tunggak maru/ nora

lamun tambuh tinggalna ma/ siya-
siya marang dhiri/ amur jénéng sika
moprd/ kumaprung péngung tuna
budi/ wus jarak jan wong cilik/ ela-
elu tunggak maru/ nora dadi
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dadi dandanan/ kéjaba dinggo
ngratengi/ iku tamtu béras pari
dadi séga//

dandanan/ kéjaba dinggo ngratengi/
iku tamtu béras pari dadi séga//

sok dja pinangan ngrayap/ gapuk
mrépél tanpa dadi/ sénadyan
bangsa satriyd/ yén cupét barang
pénggalih/ iku wus
mratélani/{kaca 16} yen alusnya
bangsa kumaprung/  sénadyan
wong cilikd/ lamun lépas ing
pénggalih/ wus tétéla alusnya
bangsa satriya//

sok aja pinangan ngrayap/ gapuk
mrépél tanpa dadi/ sénadyan bangsa
satriya/ yén cupét barang pénggalih/
iku wus mratélani/{kaca 16} yen
alusnyd ~ bangsd  kumaprung/
sénadyan wong cilikd/ lamun lépas
ing pénggalih/ wus tétéla alusnya
bangsa satriya//

artiné ngaranan lépas/ wruh
osiking lair batin/ tan kéwran
sébarang karsd/ karsa trus marang
angosik/ osik tumékeng pikir/ yen
bénér pamikiripun/ yékti sinung
nugrahd/ ing dunya tumékéng
pikir/ basa bénér puniku tégésé
kéna//

artiné ngaranan Iépas/ wruh osiking
lair batin/ tan kéwran sébarang
karsd/ karsa trus marang angosik/
osik tumékeng pikir/ yén bénér
pamikiripun/ yékti sinung nugraha/
ing dunyd tumékéng pikir/ basa
bénér puniku tégésé kéna//

kéna barang kang sinédyd/ tan
nérak babagan sirik/ ingkang sah
ingaranan kéna/ kéng anganggya
méngarahi/ béasd cupét kang
ngérti/ pépét buntét tan lumébu/
bégogok kaya tunggak/ sinépak
datan malati/ sabab bakal dadi
pakanané ngrayap//

kéna barang kang sinédya/ tan nérak
babagan  sirik/ ingkang  sah
ingaranan kéna/ kéng anganggya
méngarahi/ basa cupét kang ngérti/
pépét buntét tan lumébu/ bégogok
kaya tunggak/ sinépak datan malati/
sabab  bakal dadi pakanané
ngrayap//

kénd ingaran durdkd/ yén tan
gayuh salah siji/ babagan kang
rong pérkard/ utama wruh bab
kang batin/ antuk wahyuning
mukmin/ lamun putus batinipun/
ing ngajeng wus jinarwa/ tan susah
kinandha malih/ kang sayekti kari
ngétrapkén kiwala//

kénd ingaran duraka/ yén tan gayuh
salah siji/ babagan kang rong
pérkard/ utama wruh bab kang batin/
antuk wahyuning mukmin/ lamun
putus batinipun/ ing ngajeng wus
jinarwd/ tan susah kinandha malih/
kang sayekti kari ngétrapkén
kiwala//

mungguh rupaning dadanan/ bégja
kang wignya nglakoni/ ananging
satéménira/{kaca 17} nora kéna

mungguh rupaning da<n>danan'?/
bégja kang wignya nglakoni/
ananging satémeénira/{kaca 17} nora




66

Pad

Asiling Transliterasi Teks SPW

Suntingan

den gégampil/ ywa dumeh sampu
ngelmi/ séngguhé aléngut-léngut/
mamak barang mangépak/ sok
énaka ingkang galih/ nujang
palang  ngélmuné  pinasang
pasang//

kénd den gégampil/ ywa dumeh
sampu<n>!3 ngelmi/ séngguhé
aléngut-léngut/  mamak  barang
mangépak/ sok énaka ingkang galih/
nu<n>jang'* palang ngélmuné
pinasang pasang//

\ ambégnyd landhésan tékad/
tokidé wran kénéng sarik/ sayékti
tan wurung rusak/ yén nasak
barang pangérti/ marma dén ngati-
ati/ dja kaya wong kang lacut/
péngrasané ing manah/ sujalma
lamun wus ngelmi/ prapteng pati
kapénak manggih sawarga//

\ ambégnya landhésan tékad/ tokidé
wran kénéng sarik/ sayékti tan
wurung rusak/ yen nasak barang
pangérti/ marma den ngati-ati/ &ja
kaya wong kang lacut/ péngrasané
ing manah/ sujalma lamun wus
ngélmi/ prapténg pati kapénak
manggih sawarga//

10

\ datan nrang sangsdya béka/
kapapak péténg liputi/ tan
nganggya padhang sacéngkang/
pét purét datan pawilis/ mémélas
ingkang  keri/ turunirda datan
thukul/ manuh dadi sikumprd/
[élompra wusana ngémis/ ngémas-
émas ing sak papak pundhakira//

\ datan nrang sangsdya békd/
kapapak péténg liputi/ tan nganggya
padhang sacéngkang/ pét purét
datan pawilis/ mémélas ingkang
kéri/ turunird datan thukul/ manuh
dadi sikumprd/ Iélomprda wusana
ngémis/ ngémas-émas ing sak papak
pundhakira//

11

iku alané wran tund/ duka uripé
cupét budi/ ngédohi pakaryan
tdpd/ miwah kélabuhan bécik/
téladan nguni-uni/ ingkang samya
tuwuh luhur/ tan pisah sangking
tapa/{kaca 18} kang awas kang
gawé urip/ yén wus pasah
sinémbah sameng manungsa//

iku alané wran tund/ duka uripé
cupét budi/ ngédohi pakaryan tapa/
miwah [I1élabuhan®® bécik/ téladan
nguni-uni/ ingkang samya tuwuh
luhur/ tan pisah sangking tapa/{kaca
18} kang awas kang gawe urip/ yen
wus pasah sinémbah  sameng
manungsa//

12

lumrah  sagunging manungsa/
kang samya dipunulati/ énak
kélawan kapénak/  sébarangé
nédya luwih/ nanging datan
pinikir/ witireng marga pinujul/
sénadyan amikird/  kécangkol
wégah nglakoni/  barang cipta
kandhék kapéngin kéwala//

lumrah sagunging manungsad/ kang
samya dipunulati/ énak kélawan
kapénak/ sébarangé nédya luwih/
nanging datan pinikir/ witiréng
marga pinujul/ sénadyan amikird/
kécangkol wégah nglakoni/ barang
ciptd kandhék kapéngin kéwala//
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13

tan kadyd sujalma kunad/ lamun
Iékas darbé kapti/ témén-témén
nora ginggang/ rinéwang luwé lan
arip/ éling trus marang gaib/ laku
lild sabar maklum/ marmantuk
kang sinédya/ ing saciptanira dadi/
reh wus awas ring ngupiting
kédadeyan//

tan kadya sujalma kuna/ lamun lékas
darbé Kkapti/ témén-témén nora
ginggang/ rinéwang luwé lan arip/
éling trus marang gaib/ laku lila
sabar maklum/ marmantuk kang
sinédyd/ ing saciptanira dadi/ réh
wus  awas ring ngupiting
kédadéyan//

14

nanging wéktu sapunikd/ kang
mupakat gunging jalmi/ wignya
ngathik-athik basd/ sébarang dén
kird tani/ tur ninggal saking uwit/
uwit pépathokanipun/ tégésé kang
ingaran/ pathokan yén tanah Jawi/
datan sanes layang aténapi kitab//

nanging Wweéktu sapunikd/ kang
mupakat gunging jalmi/ wignya
ngathik-athik basd/ sébarang den
kird tani/ tur ninggal saking uwit/
uwit pépathokanipun/ tégésé kang
ingaran/ pathokan yén tanah Jawi/
datan sanes layang aténapi kitab//

15

yen patrapé péngadilan/
tinéngahan yuda nagri/ liré ran
yudanégard/  dupi  kélawan
prayogi/{kacd 19} kalih-kalih
ingambil/ tépa tuladhaning laku/
amrih samya kelarnyd/ ing tanah
dipuloni/ nora liwat yékti mung
amrih raharja//

yen patrapé péngadilan/ tinéngahan
yuda nagri/ liré ran yudanégard/
dupi kélawan prayogi/{kaca 19}
kalih-kalih ingambil/ tépa
tuladhaning laku/ amrih samya
kelarnyd/ ing tanah dipuloni/ nora
liwat yékti mung amrih raharja//

16

nanging wran karém Kkiratd/ tan
doyan kalih pérkawis/ reh méksah
nganggya pathokan/ tan kadya
wong ngathik-athik/ pathokané
neng ngati/ tandhd sujalma
pinujul/ lumrah wran niru basa/
bisa wasis anéng tulis/ tulis iku
tilasané wran kang karya//

nanging wran karém Kkiratd/ tan
doyan kalih pérkawis/ réh méksah
nganggya pathokan/ tan kadya wong
ngathik-athik/  pathokané neng
ngati/ tandha sujalma pinujul/
lumrah wran niru basa/ bisa wasis
aneng tulis/ tulis iku tilasané wran
kang karya//

17

karépé iku pan ora/ pathokannya
mung géng ati/ sayékti nora
katingal/ tan wontén wignya
nututi/ tandhané wong linuwih/
kyeh jalma pating palinguk/
licénguk ngungak-ungak/
maringis tan wignya muni/ den
uculi tebung ngelmu kirata//

karépé iku pan ora/ pathokannya
mung géng ati/ sayékti nora
katingal/ tan wontén wignya nututi/
tandhané wong linuwih/ kyéh jalma
pating palinguk/ licénguk ngungak-
ungak/ maringis tan wignya muni/
dén uculi te<m>bung'® ngelmu
kirata//
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18

iku ambékahing manah/ sujalma
wektu saiki/ barang karsanya
kaliwat/ malumpat nyabal saking
wit/ jubriyanira dadi/ géndhung
sing ngunge kumlungkung/ dir
ladak kangak-kangak/ lir gawéa
bumi langit/ bol kécéndhul yen
bisad gawé jagad//

iku ambékahing manah/ sujalma
weéktu saiki/ barang karsanya
kaliwat/ malumpat nyabal saking
wit/ jubriyanira dadi/ géndhung sing
ngunge kumlungkung/ dir ladak
kangak-kangak/ lir gawéa bumi
langit/ bol kécéndhul yén bisaa
gaweé jagad//

19

{kaca 20}sénadyan bisaad karyd/
jagad péténg kang pinanggih/ jér
jatiné  wong agésang/ lamun
tuméka ing pati/ rasa méksih
darbeni/ kadya suking nguripipun/
iku durung utamad/ kang wus
Muhamat linuwih/ datan mati
malih gon boyong kasatyan//

{kdca 20}sénadyan bisad karya/
jagad péténg kang pinanggih/ jér
jatiné wong agésang/ lamun tuméka
ing pati/ rasa méksih darbeni/ kadya
suking nguripipun/ iku durung
utaméd/ kang wus Muhamat linuwih/
datan mati malih gon boyong
kasatyan//

20

ngalimé rang jagad liyd/ &pa
péparénging Widi/ paran
paningkéding manah/ ing nguni
duk méksih urip/ sayékti yén
pinanggih/ kang wus dénnya
atépipun/ rahsannya iku mangka/
ngéngréngan  wus  ginabab/
tinérusan déné Ywang kang
murbeng jagad//

ngalimé rang jagad liyd/ apa
péparénging Widi/ paran
paningkéding manah/ ing nguni duk
méksih urip/ sayékti yén pinanggih/
kang wus dénnya atépipun/
rahsannya iku mangka/
ngéngréngan wus ginabab/ tinérusan
déné Ywang kang murbeng jagad//

21

yén tandhés tindak niyayd/ jagad
niydya pinanggih/ yen karém
tindak kanisthan/ jagad nistha
kang dén goni/ yen karém ing
utami/ tumibéng jagad rahayu/
mila awarna-warnd/ crita ing Kitap
nasiri/ kyehing jagad sapta dasa
ewu jagad//

yén tandhés tindak niydyd/ jagad
niyaya pinanggih/ yén karém tindak
kanisthan/ jagad nistha kang dén
goni/ yen karém ing utami/
tumibéng jagad rahayu/ mila
awarna-warnd/ crita ing kitap nasiri/
kyehing jagad sapta dasa ewu
jagad//

22

iku gumantung sédaya/ munggeng
soré ngaras kursi/  mangka
pasimpénanird/ nydwa sagunging
dumadi/ upamanira kadi/
érnawaning  samodra  gung/
lumunturing ngaranan/ béngawan

iku gumantung séddyd/ munggéng
soré ngaras  kursi/  mangka
pasimpénanird/ nyawa sagunging
dumadi/ upamanira kadi/
érnawaning samodra gung/
lumunturing ngaranan/ béngawan
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myang kali-kali/ joging tirta tan
liyd marang samodra//

myang kali-kali/ joging tirta tan liya
marang samodra//

23

ananging amarganird/ tan padha
nadya{kaca  21}n  sujalmi/
nyawanya éstu tan  samya/
éstuning ing jagad nguni/ kang
sangking ngaras kursi/ tinitah
jiwaning ratu/ yékti pininta-pinta/
pépésthen inguni-uni/ jér
sangkannya alusé binéda-béda//

ananging amarganird/ tan padha
nadya{kaca 21}n sujalmi/
nyawanya éstu tan samya/ éstuning
ing jagad nguni/ kang sangking
ngaras kursi/ tinitah jiwaning ratu/
yékti  pininta-pintd/  pépésthén
inguni-uni/ jér sangkannya alusé
binéda-béda//

24

parantd ngakua padha/ nyawaning
ratu lan kuli/ sabab nyawané
naréndrd/ mijil sangking jagad
suci/ dé nyawaning wong cilik/
mijil sangking jagad mumuk/
milaréng tinitah/ néng donya
akarém juti/ réh nyawanya nguni
siking jagad gélap//

parantd ngakua padhd/ nyawaning
ratu lan kuli/ sabab nyawané
naréndrd/ mijil sangking jagad suci/
dé nyawaning wong cilik/ mijil
sangking jagad mumuk/ milaréng
tinitah/ néng donya akarém juti/ reh
nyawanya nguni siking jagad gélap//

25

sékang sangking jagad padhang/
saréng dadining sujalmi/ karém
marang kabécikan/ jalmi
kalépasing budi/ dinadar sira sami/
|élabuanira kayun/ mila
tumrunéng donyd/ sinungan akal
lan budi/ polah tingkah istilah
dadining karsa//

sékang sangking jagad padhang/
saréng dadining sujalmi/ karém
marang kabécikan/ jalmi kalépasing
budi/ dinadar sird sami/ I&labuanira
kayun/ mild tumrunéng donyd/
sinungan akal lan budi/ polah
tingkah istilah dadining karsa//

26

karsaning Ywang maha mulyd/
nélakén sangkan ingkang wit/ yen
wit saking jagad padhang/ sacipta-
ciptanya résik/ yen jagad péténg
kawit/ sabarang ciptanya rusuh/
kisruh sasrabélasar/ wédharing
cipta pan dadi/{kaca 22} tindak
tanduk iku kényataanira//

karsaning Ywang maha mulyd/
nélakén sangkan ingkang wit/ yén
wit saking jagad padhang/ sacipta-
ciptanya résik/ yén jagad péténg
kawit/ sabarang ciptanya rusuh/
kisruh sasrabélasar/ wédharing cipta
pan dadi/{kaca 22} tindak tanduk
iku kényataanira//

27

yen tindaké karém sasar/ wus
pésthi alusing uni/ mijil sangking
jagad samar/ yen  tindak
ngraharjani/ mésthi alusnya mijil/
sangking jagad rahayu/ séstu tan

yén tindaké karém sasar/ wus pésthi
alusing uni/ mijil sangking jagad
samar/ yen tindak ngraharjani/
meésthi alusnya mijil/ sangking jagad
rahayu/ sestu tan kéna owah/ pinanci
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kéna owah/ pinanci duk méksih
gaib/ yen luputé osiking tyas
tibang sasar//

duk méksih gaib/ yén luputé osiking
tyas tibang sasar//

28

sabab iku kang minangkd/
paliwaraning Ywang Widi/ datan
kénd ingowahan/ yén  osik
karéming silib/ angél pinriya mari/
yen karém marang rahayu/ weédi
mring tindak nisthd/ karsaning
wran datan sami/ wus tinékdir
neng lokhil mpul brantanya//

sabab  iku kang  minangka/
paliwaraning Ywang Widi/ datan
kéna ingowahan/ yén osik karéming
silib/ angel pinriyd mari/ yén karém
marang rahayu/ wédi mring tindak
nisthd/ karsaning wran datan sami/
wus tinékdir néng lokhil mpul
brantanya//

4. Aparat Kritik

Aparat kritik inggih ménika wujud tanggéljawab ilmiah saking kritik teks

ingkang isinipun kelainan bacaan ingkang wontén salébéting suntingan teks utawi

penyajian teks ingkang sampun résik saking korup (Mulyani, 2005: 28). Dados, isi

aparat kritik inggih ménikd sadaya éwah-éwahan, ngirangi, nambahi, saha

nggantos aksara utawi témbung ingkang dipuntindakaken dening panaliti. Manawi

panaliti ngawonténakén éwah-éwahan sadaya kasérat wontén ing aparat kritik.

Aparat kritik dipunsérat supados pamaos sagéd ngécek kadospundi pamaosing teks.

Ing ngandhap ménika aparat kritik saking teks Sérat Pustaka Wasiat.

Tabel 23. Aparat Kritik Teks SPW

No | Teks Sérat Pustaka Suntingan Asil Pupuh/

Wasiat Pada

1 tégéséna tégés(é)na tégésna 1/2

2 ngucap (ngucap) - 1/7

3 pamenipun pam[i]nipun paminipun 1/8

4 ténangsupin t[iJnangsuping tinangsuping 1/14

5 nglairakén nglair(a)kén ngairkén 1/17

6 bajur ba<n>jur Banjur 2/3

7 jajenira ja<n>jénirad janjénira 217

8 sat sa[d] sad 2/12
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No | Teks Sérat Pustaka Suntingan Asil Pupuh/

Wasiat Pada

9 latip la<n>tip lantip 2/15,
2/16

10 | wibnya wi[g]nya wignya 2/21
11 | mupuni mu<m>puni mumpuni 2125
12 | dadanan da<n>danan dandanan 3/8
13 | sampu sampu<n> sampun 3/8
14 | nujang nu<n>jang nunjang 3/8
15 | kélabuhan [1]élabuhan Iélabuhan 3/11
16 | tébung té<m>bung témbung 3/17

Aparat kritik wontén ing panalitén ménika ngéwrat koreksi ingkang awujud
nggantos, ngurangi, saha nambah aksara, wanda utawi témbung ingkang kaanggép
Iépat, botén jumbuh kalihan konteks-ipun saha botén jumbuh kalihan paugéraning
témbang macapat. Teks SPW wontén 16 aparat kritik, jalaran teks SPW ménika
awujud teks carik, satémah wonténipun sératan ingkang Iépat kathah. Wondéné
pirémbagan aparat kritik wontén suntingan teks SPW kawahyakakén wontén ing

ngandhap ménika.
1. tégés(é)na

Témbung tégéséna ménika dipun-sunting adhédhasar paugéraning témbang
macapat, inggih ménikd guru wilangan. Guru wilangan témbang macapat
dhandhanggula gatra ingkang pungkasan inggih ménika 7a. Pramila témbung
tégéséna dipun-sunting kanthi ngirangi aksara é ingkang botén ngéwahi tégésing

témbung. Wondéné ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

Teks SPW .../ tégés(é)na ingkang karyd/...

Asiling suntingan : .../ tégésna ingkang karyd/. ..



72

2. (ngucap)

Témbung ngucap dipun-sunting kanthi adhédhasar paugéraning témbang
macapat dhandhanggula inggih ménika guru wilangan. Guru wilangan témbang
dhandhanggula gatra kaping sanga inggih ménika 12i. Pramild témbung ngucap
dipun-sunting kanthi dipunicali ingkang botén ngéwahi makna saking ukaranipun.

Wondéné ukaranipun wontén ing ngandhap ménika.

Teks SPW : .../ (ngucap) -ngucapakén badhég, bangér, amis, bacin /...
Asiling suntingan : .../ ngucapakén badhég, bangér, amis, bacin/ ...

3. pam[i]nipun

Témbung paménipun botén kapanggihakén tégésipun saha botén jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Pramila témbung pameénipun dipun-sunting kanthi
nggantos aksara & dados aksara i, satémah dados témbung paminipun. Témbung
paminipun saking témbung linggd upami ingkang tégésipun kadosta (
Poerwadarminta, 1939: 763). Wondéné konteks ukaranipun kados ing ngandhap
ménika.

glis jiratén pamikir kadyeki / supdya nir sudarganira tyas / lir tara sédhéng
mangsané / kétiga pam[i]nipun/

Terjemahan: Segera hitunglah pemikiran seperti ini, supaya terhindar dari
hati kotor, seperti hari di musim kemarau ...

4. t[iJnangsuping

Témbung ténangsuping ménikd botén dipunpanggihakén tégésipun,

manawi dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika
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kanthi nggantos aksara é dados aksara i, satémah dados témbung tinangsuping.
Témbung tinangsuping saking témbung linggd angsup tégésipun angslup utawi
mlébét (Poerwadarminta, 1939: 19). Wondéné konteks ukaranipun kados ing

ngandhap ménika.

manébutd asmaning Ywang Widi / pan Lakaholawalakuwata /
llabilahilngalamé / lan astagpirolahu / subkanalah kamdulilahi / jroning tyas tok
idéna / t[ilnangsuping kawruh / kawruh kang mésthi utama / utameng trusing
urip prapta ing pati / pati-patitis mriya//

Terjemahan: Menyebutlah nama Tuhan dengan Lagaullawalaquata
illabilahialiuazim, astagfirullah, subhanallah dan
alhamdulillah. Dalam hati mengijinkan untuk menerima ilmu
yang baik, baik untuk dunia sampai akhirat.

5. nglair(a)kén

Témbung nglairakén ménika dipun-sunting adhédhasar paugéraning
témbang macapat, inggih ménika guru wilangan. Guru wilangan témbang macapat
dhandhanggula gatra ingkang kaping gangsal inggih ménika 9i. Pramila témbung
nglairakén dipun-sunting kanthi ngirangi aksara a ingkang botén ngéwahi tégésing

témbung. Wondéné ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

Teks SPW : .../ kang nglair(a)kén béjaning jalmi/...

Asiling suntingan : .../ kang nglairkén béjaning jalmi/...
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6. ba<n>jur

Témbung bajur ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
nambah aksara n wontén ing témbung bajur, satémah dados témbung banjur.
Miturut Poerwadarminta (1939: 33), témbung banjur tégésipun lajéng. Wondéné

konteks ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

éndi kang méthuki kayun/ wruh sému ba<n>jur ngésémi/...

Terjemahan: Baik yang menggapai cita-cita melihat yang menyenangkan lalu
tersenyum ...

7. ja<n>jenira

Témbung jajénira ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
nambah aksara n wontén ing témbung jajénird, satémah dados témbung janjénira.
Témbung janjénird kasusun saking kalih témbung, inggih ménika témbung janji
saha témbung sird. Témbung janji tégésipun kasagahan (Poerwadarminta, 1939:
218). Wondéné témbung sira tégésipun panjénéngan (Poerwadarminta, 1939: 678).
Pramila témbung janjénird méngku tégés kasagahan panjénéngan. Konteks

ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

ja<n>jénira gung tumuwuh/ wangrus-winangrus agénti/ utang isinnya tur
wirang/ utang lara nyaur sakit/ utang pati nyaur péjah/ lamun tan mangkono

pasthi//
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Terjemahan: Janjinya akan kenyataan semua akan bergantian. Hutang malu
akan dibayar malu, hutang sakit akan dibalas dengan sakit,
hutang nyawa akan dibayar dengan kematian, semua itu sudah
pasti.

8. sa[d]

Témbung sat botén kapanggihakén tégésipun saha botén jumbuh kalihan
konteks ukaranipun. Pramila témbung sat dipun-sunting kanthi nggantos aksara t
dados aksara d, satémah dados témbung sad. Témbung sad saking ingkang
tégésipun éném ( Poerwadarminta, 1939: 645). Wondéné konteks ukaranipun kados
ing ngandhap ménika.

marma den waspa dén dunung/ dununging sangang pérkawis/ ing réh

ngaranan satriyd/ basa sa[d] néném kang ngarti/ tri tétélu tégésird/ sayeékti
sampun nglénggahi//

Terjemahan: Oleh karenanya resapi dan pahami tentang sembilan perkara

untuk menyebut 'Orang Luhur'. Bahasanya ada enam yang

berarti, dengan tiga penuh makna. Sungguh perlu dilaksanakan

dengan baik.
9. la<n>tip

Témbung latip ménika tégésipun ringkih manawi dipunjumbuhakén kalihan
konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi nambah aksara n wontén ing
témbung latip, sattmah dados témbung lantip. Miturut Poerwadarminta (1939:
338), ttmbung lantip tégésipun landhép pikiranipun. Wondéné konteks ukaranipun

kados ing ngandhap ménika.

jagad akir jroning kalbu/ iku kékéjabing urip/ urip kang tan kéna péjah/
wéwakiling Maha Suci/ kang méngku sagunging ngalam/ murtining paningal
la<n>tip//
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Terjemahan: Dunia akhir yang berada dalam hati adalah kehidupan yang
bersifat kekal. Itulah yang mewakili sifat Yang Maha Suci,
penguasa seluruh alam. Badan penglihatan yang tajam.

10. wi[g]nya

Témbung wibnya ing pupuh kalih botén kapanggihakén tégésipun saha
botén jumbuh kalihan konteks ukaranipun. Pramila témbung wibnya dipun-sunting
kanthi nggantos aksara b dados aksara g, satémah dados témbung wignya. Témbung
wignya tégésipun pintér utawi wasis ( Poerwadarminta, 1939: 783). Wondéné

konteks ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

Pupuh 2 Pada 21
katri kang wi[g]nya ing tangguh/ iréng curiga prayogi/ tyas tajém kadya
bramastra/...
Terjemahan: Yang ketiga pintar dalam melihat situasi, hitam baik untuk
dicurigai dengan hati yang tajam seperti nafsu

11. mu<m>puni

Témbung mumpuni ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
nambah aksara m wontén ing témbung mupuni, satémah dados témbung mumpuni.
Miturut Poerwadarminta (1939: 414), témbung mumpuni tégésipun pintér ing

sakehing kawruh. Wondéné konteks ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

artenira nyamut-nyamut/ Iépas jémbar alus wélik/ mu<m>puni saliring

kars&/ witireng alam udani/ witing urip wus waskitha/ witireng rasa kapusthi//



77

Terjemahan: Artinya samar-samar, lepas jembar alus welik yang menguasai
semua niat. Dimulai dari melihat alam, dimulai hidup yang
awas, dimulai rasa yang pasti.

12. da<n>danan

Témbung dadanan ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
nambah aksara n wontén ing témbung dadanan, satémah dados témbung dandanan.
Témbung dandanan saking témbung lingga dandan ingkang tégésipun tata-tata
ngétrapakén panganggé (Poerwadarminta, 1939: 108). Wondéné konteks

ukaranipun kados ing ngandhap ménika.

mungguh rupaning da<n>danan/ bégja kang wignya nglakoni/ ananging
satéménira/{kaca 17} nora kéna dén gégampil/ ywa dumeh sampu<n> ngelmi/
séngguhé aléngut-léngut/ mamak barang mangépak/ sok énaka ingkang galih/
nu<n>jang palang ngélmuné pinasang pasang//

Terjemahan: Bagi pakaian, pintar yang melakukannya tetapi sebenarnya
tidak bisa dibuat muda, jangan karena sudah berilmu
memamerkan kekayaan, berbuat seenaknya saja, nunjang
palang dalam menggunakan ilmunya.

13. sampu<n>

Témbung sampu ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi

nambah aksard n wontén ing témbung sampu, satémah dados témbung sampun.
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Témbung sampun tégésipun uwis (Poerwadarminta, 1939: 651). Wondéneé konteks

ukaranipun sampun kaandharaken ing nomér 20.
14. nu<n>jang

Témbung nujang ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi
dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
nambah aksara n wontén ing témbung nujang, satémah dados témbung nunjang.
Témbung nunjang tégésipun nrajang (Poerwadarminta, 1939: 441). Wondéné

konteks ukaranipun sampun kaandharaken ing nomér 20.
15. [I]élabuhan

Témbung kélabuhan botén kapanggihakén tégésipun saha botén jumbuh
kalihan konteks ukaranipun. Pramila témbung kélabuhan dipun-sunting kanthi
nggantos aksara k dados aksara |, satémah dados témbung lélabuhan. Témbung
lélabuhan tégésipun damél jasa karana ndhérek nandhang lara 1apa
(Poerwadarminta, 1939: 331). Wondéné konteks ukaranipun kados ing ngandhap
ménika.

iku alané wran tund/ duka uripé cupét budi/ ngédohi pakaryan tapa/
miwah [K]élabuhan bécik/...
Terjemahan: Itu buruknya orang yang kurang, hidupnya yang tidak berbudi,
tidak menahan hawa nafsu dan perbuatan baik...

16. té<m>bung

Témbung tébung ménika botén dipunpanggihakén tégésipun, manawi

dipunjumbuhakén kalihan konteks ukaranipun ingkang trép inggih ménika kanthi
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nambah aksara m wontén ing témbung tébung, satémah dados témbung témbung.
Témbung témbung tégésipun wédharaning karép sarand guném (Poerwadarminta,
1939: 721). Wondéné konteks ukaranipun ing ngandhap ménika.
karépé iku pan ora/ pathokannya mung géng ati/ sayékti nora katingal/
tan wontén wignya nututi/ tandhané wong linuwih/ kyéh jalma pating palinguk/
licénguk ngungak-ungak/ maringis tan wignya muni/ dén uculi té<m>bung
ngelmu kiratad//
Terjemahan: Yang dimaksut itu tidak, dasarnya hanya besar hati. Jelasnya
tidak terlihat, tidak ada orang yang lebih. Banyak orang

bingung, melihat kesana-kesini, mringis tidak pintar berbicara
dilepas kata-kata ilmu kirata.

Adhédhasar asiling transliterasi, asiling suntingan, saha aparat kritik teks
SPW kapanggihakén témbung-témbung ingkang nédahakén wonténipun ciri khas
sérataning teks SPW. Témbung-témbung ingkang nédahakén ciri khas sérataning
teks SPW inggih ménika bajur, jajénira, mupuni, nujang, saha tébung. Témbung-
témbung ménika ical aksara nasal-ipun, miturut Behrend (lumantar Ekowati,
2006:25) ngandharakén bilih ngirangi aksara nasal inggih ménika minangka salah
satunggaling ciri ngginakakén ejaan utawi sératan jining Pesisir. Ngginakakén
ejaan utawi sératan jinis Pesisir ingkang asring dipunsébut ortografik pelo pilég,
inggih ménika basa Jawi ingkang dipunsérat kanthi ngicali aksara aksara sengau
satémah uninipun botén sampurna, kados tiyang pilék.
C. Terjemahan sdha Cathétan Terjemahan Teks Sérat Pustaka Wasiat
1. Terjemahan Teks Sérat Pustaka Wasiat

Terjemahan ingkang dipuntindakakén wontén panalitén ménika inggih

terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas.
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Terjemahan harfiah dipuntindakakén kanthi cara négési témbung baka témbung
saking basa Jawi dhaténg basa Indonésia. Ananging, terjemahan harfiah ménika
botén salawasé sagéd dipunjumbuhakén kanthi konsisten, amargi pintén-pintén
témbung tartamtu ingkang awrat dipun-terjemah-akén mawi harfiah, mila kédah

dipuntindakakén terjemahan isi utawi makna saha terjemahan bebas.

Proses terjemahan ing panaliten ménika basa sasaranipun basa Indonésia.
Ka-terjemah-akén ing basa Indonésia supados para pamaos saha panaliti sanés
ingkang sanés pamaos saha panaliti abdsa Jawi sagéd ngginakakén panalitén
ménika kanggé referensi-nipun. Wondéné asiling terjemahan teks SPW menika

kaandharakén wontén ing kaca candhakipun.



Tabel 24. Asiling Suntingan saha Terjemahan Teks SPW

Pada

Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

{kaca 1}// Pamrésing tyas sinawung
mémanis / yun manédhak Pustaka
Wasiat / ing Radyan Natatmajané/
kinon nganggya prasunu / kang déréng
wrin rahsyéng kinteki / samya
amérsudyaa / aywa tyas balilu /
lukitaning kang pustaka / bangsa rahsa
supadya ngrunyép tyas peni / aywa keh
nrang druaka//

Mikir kanthi tumémén lumantar sékar
Dhandhangguld kanggé nédhak Pustaka
Wasiat ingkang dipunsérat déning Radén Mas
Natd Atmaja. Kanthi ancas supados para putra
ingkang deréng mangértos sérat ménika sami
mérsudi, lan botén bodho. Isining pustaka
ménika supados rumasuk dhaténg manah.

Mengerahkan segala kekuatan melalui
tembang dhandhanggula, saya menyalin
Pustaka Wasiat® yang ditulis oleh Raden
Nata Atmaja untuk anak-anak yang belum
mengerti isi surat ini. Maka belajarlah,
jangan memiliki hati bodoh. Isi dari
pustaka ini supaya merasuk dalam hati
yang baik dan jangan melakukan perbuatan
dosa.

sasmiténg reh lamun adédasih / asiya
mring sagung kancanird / rakétén ing
sabda sumeh / sumarah réh rahayu /
ywa ngu{kacd 2}cird mring rowang
iring / ngruruhd ruming tingkah /
kahananing laku / kuméndéla ing
ywang sukma / narima yen beja
durung tumitis / tégésna ingkang
karya//

Pratandha tumindak bécik nalika srawung
inggih kanthi trésna marang tiyang sanes
kanthi ngginakakén basd ingkang alus saha
esém. Tumindak kanthi sabar ampun ngantos
nguciwani tiyang sanes ingkang sampun
mbiyantu saha kapadosana tumindak ingkang
bécik. Kawonténan ingkang kadospundi
kémawon tétép pitados ing Ywang Sukma
kanthi nampi manawi bégja déréng tumitis
saha tumémén anggénipun makarya.

Pertanda tingkah laku baik pada orang lain
dengan cara cinta kepada sesama teman,
dekatilah  dengan tutur kata baik,
senyuman, sabar, dan jangan
mengecewakan kepada orang yang telah
membantumu. Dalam kedaan seperti
apapun tetap percaya kepada Ywang
Sukma! jika  keberuntungan  belum
berpihak dengan tetap rajin bekerja.
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Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

bumi langit miwah mati urip /
parapunén tyas keng mrih tan arsa /
yaiku kang mémurung réh / rehing
kalbu puniku / wawasén sing paningal
lantip / lantip saestu nyatd / bingal
jroning kalbu / dudu nétra kang néng
muka / tingal batin dunungé néng
sanusari / wawasén diwaskitha//

Péjah gésangipun manungsa dipunléjari kanthi
ati ingkang botén sagéd mbatalakén niyatipun
manungsa. Isining  atinipun  manungsa
katingali kanthi paningal ingkang lantip sanes
nétra ingkang wontén pasuryan ananging
paningal batin ingkang wontén ing sanusari
kanthi waskitha.

Hidup mati manusia dapat dihibur dengan
hati yang tidak dapat membatalkan niyat
manusia. Isi hati manungsa harus dilihat
dengan mata yang tajam, bukan dengan
mata yang ada pada wajah tetapi mata
batin yang berada di sanubari.

{kaca 3} kanthanira kang kongsi
malithit / pépathétén képlaséng
panéndrd / ing kono padunungané /
rukyat ing kadulu /gumilar wus ilang
gung kumlip / barang kang katingalan
/ sasmitd satuhu / nora milir lan tan
milar / yekti témén tetés sakujaring
gaib / gaibe kang minulya//

Weéwujudanipun manungsa ingkang sarwi
bécik, dipunpénggak népsu ingkang wontén
ing panéndrd. Wontén ing mriku papanipun
rukyat ingkang katingal. Barang ingkang
katingalan ménika minangka sasmita ingkang
botén nyimpang. Sayékti nyatd ujaring gaib,
gaibipun kang Maha Mulya.

Perwujudan manusia yang serba baik,
jangan dituruti nafsu untuk tidur. Disitulah
tempatnya rukyat yang terlihat lalu
menghilang. Barang yang terlihat,
(menjadi) pertanda yang sebenarnya yang
tidak menyimpang. Benar-benar nyata ilmu
yang ghaib, Ghaib-Nya yang Maha Mulya.

mulyakéna gung urip puniki / aywa
ngantya kasasaring salah / palangana
mrih wurungé / rungunén gung pitutur
/ tampanana cathétén ngati / télat kang
pasang séta / susétyéng silarju /

“ArA

Manungsa kédah mulyakakén gésangipun
supados botén kasasar ing margi ingkang Iépat.
Kapalangana amrih  wurungipun  kanthi
miréngakén pitutur saha dipuncathét wontén
ing ati. Manungsa ugi njagi jéjéging karsa
supados botén ngaboti népsuning jiwa, inggih
népsu ingkang murungakeén ati ingkang résik.

Manusia harus memperbaiki hidupnya
supaya tidak terjerumus pada jalan yang
salah. Hindarilah agar tidak terjerumus
dengan cara mendengarkan nasehat dan
mencatatnya dalam hati. Manusia juga
menjaga tegaknya niat supaya tidak
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Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

napsu kang pinoting
pamurunging tyas arja//

jisim /

terbebani nafsu dalam jiwa, yaitu nafsu
yang membatalkan untuk kebersihan hati.

marma sira ingkang ngati-ati / tindak
tanduk tatanén ing nala / nalika
luméksanané / wali-wali ing ayun /
wéwulangé para binangkit / tan ana
ingkang salah / bénér tur saestu /
wénéh jalma ta{kaca 4}n rindsa / yén
kasusu séngguh piyangkuh andadi /
béging tyas wus sujana//

Manungsa kédah ngatos-atos anggenipun
tumindak dipuntata sajroning manah nalika
badhé nindakakén. Wola-wali  sampun
dipunandharakén bilih wéwulangipun para
tiyang binangkit botén wontén ingkang Iépat
képard saéstu lérés, kajawi tiyang ingkang
botén kraos. Manawi manungsa késésa ing
sajroning manah sampun rumaos pinteér.

Maka kamu berhati-hati, tingkah laku harus
ditata di dalam hati sebelum melakukannya.
Berulang kali sudah diutarakan, pesan dari
para orang pintar itu tidak ada yang salah,
semuanya benar, kecuali orang yang tidak
merasa benar. Jika terburu-buru sombong
hati sudah merasa orang pintar.

malah-malah amrih mijanani / mring
wulangé para tuwa-tuwa / ing kuna-
kund winaon / tur iku jaténipun / yén
kawuwus ing wuwus lungit / samangsa
dipunlatap ngépus métu éntut / saé-
saéné mangucap / ngucapakén badhég,
bangér, amis bacin / cénthuld
ngambra-ambra//

Képara amrih manitis dhaténg manungsa
wéwulangipun  para  sésépuh  ingkang
minangka  séjatining ngélmu.  Manawi
ngélmunipun  dipunandharakén  dhaténg
priyantun ingkang langkung mangértos,
andharanipun namung kados éntut. Rémén
ngucap ingkang botén saé. Andharanipun
tiyang ménika botén wontén ginanipun.

Lebih-lebih supaya menitis pada manusia
ajaran yang telah disampaikan oleh para
tetua itulah sejatinya (ilmu). Jika ilmunya
disampaikan pada orang yang lebih ngerti,
omongannya hanya seperti kentut. Senang
berbicara yang tidak baik. Perilakunya
tidak ada gunanya sama sekali.

glis jiratén pamikir kadyeki / supaya
nir sudarganira tyas / lir tara sédhéng
mangsané / kétigd paminipun / résik
ingkang budyamrik / mildla sukaning
lyan / nirdéya tan kétung / kang

Gélis  dipunjirét pamikiripun manungsa
supados botén awon manahipun kados mangsa
kétigd. Résik budi pakartinipun, kurmat
dhaténg tiyang sanes, mbiyantu kanthi botén
ngétang, ingkang tanggap kaliyan omongan,

Cepatlah mengencangkan pikiran manusia
supaya tidak ada kejelekan dalam hati
seperti  musim panas. Bersih budi
pekertinya menghormati orang lain,
membantu tidak terhitung, yang tanggap
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Pad

Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

tanggap tampiling sabdd / ing ywa
lancang tumloncong sébarang angling
/ pingitén aywa kongas//

saha ampun lancang anggénipun ngucap
supados dados tiyang ingkang kajén.

dengan perkataan, dan jangan lancang
dalam berbicara supaya menjadi orang
yang terhormat.

mangéstokna kaujaring tulis / tétilasé
gung para sujana / ing nguni kang wus
kinaot / tépa tuladhanipun / datan
kurang wulang jro tamsil /{kaca 5}
agal alusing tindak / tindak kang
rahayu / yuwananing wraneng donya /
myang basuki sujalma suwiténg Gusti
/ tétépa susélarja//

Katindaknda ménapa ingkang sampun tinulis
minangka pésénipun priyantun luhur ingkang
dados tuladhanipun. Botén kirang-kirang
malih ingkang minangka tuladha saé alaning
tumindakipun manungsad. Tumindak ingkang
saé kanggé manggih rahayu donya tumékéng
ngadhép mring Gusti kanthi tétép susild lan
raharja.

Patuhilah apa yang telah dituliskan yang
menjadi pesan dari orang hebat yang telah
lebih (dan) menjadi contoh. Sudah banyak
yang menjadi contoh baik buruknya
perilaku manusia. Perilaku yang baik untuk
keselamatan dunia akhirat.

10

jalarané béja sugih singgih / gagah
saguh mring tindak utdma / tumanén
mring tyas téméné / tinéménan katému
/ yeén tan tahan tyasnya tanpa ris /
maras-maras kawawas / mring
darbeking lyan mangungkih / kyating
caku mangangkah//

Jalaranipun bégja saha sugih inggih ménika
kanthi wani saha purun tumindak utami
ingkang tinata ing salébéting ati. Manawi
botén tahan, atinipun botén sabar saha kawatir
marang kagunganipun priyantun sanés. Mild
énggal sigra jumangkah amlangkah.

Sebab manusia mendapat keberuntungan
dan kaya adalah dengan berani (dan) mau
berperilaku baik yang tertata dalam hati.
Jika tidak tahan, hatinya tidak sabar dan iri
dengan miliknya orang lain. Segera
bergegas melangkah untuk kebaikan.

11

gagah guyub agahaning budi / dadya
ilang wahyonird oncat / pinuncat
méncok liyané / nérajang kang
budyarum / rumangsannya si arda dupi
[ pinukul adil samar / marma

Manawi manungsd késusu  anggénipun
tumindak sagéd ndadosakén icalipun wahyu
dhaténg tiyang sanes kanthi nrajang saddya
ingkang sampun dipunupdya. Miturut si murka
tumindak botén adil, mild kédah dipunémut

Terburu-buru dalam bertindak, menjadikan
hilangnya wahyu yang telah didapatkan,
kepada orang lain. Menerjang semua yang
telah diupayakan. Menurutnya si murka
bersikap tidak adil, maka harus diingat
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Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

dipunémut / meéngéti tingkahé jalma/
myang sébarang kang gumérmét kang
kumeélip / kapya dadya wéwulang//

bilih sadaya tumindakipun manungsa ingkang
amung néngénakeén kaendahaning donya dados
piwulangipun.

semua tingkah polah manusia yang hanya
mementingkan keindahan duniawi seperti
menjadi pelajaran.

12

nganglangana pakéwuhing jalmi /
aywa dupi jalma sudra papa / ngruthék
nistha panganggéné / awaséna ka{kaca
6}ruwun / pangikété sajroning ati / tan
kénd ginégampang / titahing Ywang
Agung / samya darbéni kapésan / datan
langgéng lélakoning donya iki / sor
unggul kalah ménang//

Manungsa kédah ningali nalika piyambakipun
némbé wontén ing ngandhap lan kanisthan.
Nalikd sadaya agémanipun nisthd, manungsa
kédah mawas dhiri saha botén dipundamél
gampil. Pitados bilih umating Ywang Agung
darbé kapésan ingkang botén langgéng wontén
ing alam donya. Mésthinipun asor unggul
kalah sdha ménang.

Lihatlah pada saat manusia berada
dibawah dan nista. Semua nista
pakaiannya, lihatlah dengan hati dan
jangan menganggap mudah. Umat-Nya
Ywang Agung® pasti memiliki kesialan
yang tidak akan seterusnya sial didunia ini.
Pastilah roda kehidupan ini berputar.

13

yén pinaring lélakoning Widi / lagya
asor sudra papa nistha / kalah lan
sapépadhané / kasurang sruka surung /
kasangsaran sinarang maring / sagungé
sanak kadang / kadya samya ngriwuk /
ananging wis adatira / sok si 4ja maha-
maha laku sisip / amung ngusap jaja/

Manawi manungsa pinaringan lélakoning
Hyang Widi némbé asor, nistha, saha kawon
gésangipun kalihan sapépadhanipun. Dados
tiyang ingkang cilakd saha sangsara
gésangipun. Saddya sanak kadang ingkang
namung nggatosakén. Ampun  ngantos
ngunggul-ngunggulakén tumindak botén lérés,
langkung prayogi dipunlampahi kanthi sabar.

Jika memperoleh cobaan dari Hyang Widit
menjadi orang sudra dan kalah dengan
orang lain. Menjadi orang yang celaka dan
sengsara hidupnya. Semua keluarga seperti
hanya memperhatikan saja. Janganlah
mengungul-unggulkan dengan perilaku
yang tidak baik, lebih baik dengan
bersabar.

14

manébuta asmaning Ywang Widi / pan
Lakaholawalakuwata /
llabilahilngalamé / lan astagpirolahu /
subkanalah kamdulilahi / jroning tyas

Manébutd asmaning Hyang Widi kanthi
ngucap Lagaullawalaquata illabilahialiuazim,
astagfirullah, subhanallah saha alhamdulillah.
Jroning  manahipun  manungsd  sampun

Menyebutlah nama Ywang Widi dengan
Lagaullawalaguata illabilahialiuazim,
astagfirullah, subhanallah dan
alhamdulillah?. Dalam hati mengijinkan
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Parafrase

Terjemahan

tokidéna / tinangsuping kawruh /
kawruh kang mésthi utdma / utameng
trusing urip prapta ing pati / pati pati-
patitis mriya//

angidini kanggé nampi kawruh kang utami,
utami kanggé donya tumékeng akir.

untuk menerima ilmu yang baik, baik untuk
dunia sampai akhirat.

15

den narima pintanén ing batin / aywa
kongsi batal niyatira / ywa susah
sinung lélakon / laku{kaca 7} kang
nora jujur / jér jinajal atéping ati /
déning Ywang Maha Mulya / yén
nyata pinujul / kari nampani nugraha /
béja iku tan kéna kikiréng jalmi / yén
adoh ingkang karya//

Manungsa kédah nampi kanthi tulusing manah

supados botén batal

niyatipun.

Nalika

nandhang lélakon ampun ngantos tumindak
ingkang botén jujur. Manungsa ingkang sagéd
nglampahi pacoban kanthi sabar samangkeé
pikantuk kanugrahan. Kanugrahan ingkang
wujud kabégjan, bégja ménika botén badhé

nitis manawi manungsa

ngupaya.

ménikd botén

Terimalah (cobaan) dengan tulus hati
jangan sampai batal niyatmu. Jangan
bersedih dengan cobaan dan jangan
sampai bertindak yang tidak jujur pada saat
diuji ketulusan hati oleh Yhang Maha
Mulya®. Jika dapat melewati cobaan akan
mendapatkan anugerah. Keberuntungan itu
tidak akan pergi jika manusia itu tidak
berhenti untuk berusaha.

16

nora angél yékti langkung gampil /
ngingir mring wibawaning / kang luhur
kinarya asor / asor kinarya luhur / sdpa
ingkang malang-malangi / mukarabin
malekat / tan wignya tumangguh / yén
mirawus tan narima / déra ngingkit
sasmitd kang karyd urip / pésthi
mangkono uga//

Botén angel ananging langkung gampil kanggé
ngingir wibawaning manungsa. Ingkang luhur
kadamél asor, ingkang asor kadamél luhur.
Sintén ingkang mépalangi kapintéran botén
badhé tumitis marang manungsd ménika.
Manawi botén nampi kodrating gésangipun,

kados ménika pésthinipun.

Tidaklah susah akan tetapi mudah untuk
memperlihatkan kewibawaan manusia.
Yang luhur dibuat rendah, yang rendah
dibuat luhur. Siapa yang ingin
menghalang-halangi maka keberuntungan
tidak berpihak kepadanya. Jika tidak
menerima (keberuntungan) maka seperti
itulah kodratnya.

17

lair nérpati kang nébadani / ing
sapangreh tan geséh ing karsa / réh

Péjah gésangipun manungsa badhé santosa

kanggé ingkang tumindak

wicaksana.

Hidup dan matinya manusia akan santosa
bagi orang yang bersikap bijaksana.
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karya mangka gantiné / déné Ywang
Maha Luhur / kang nglairkén béjaning
jalmi / minangka lantarannya / Ywang
subkinaldhu / Sang Sri saéstu yén
darma / lara wirya atas karsaning
Hyang Widi / iku séjaténira//

Tumindak kald wau badhé pikantuk
gantosipun saking Ywang Maha Luhur
ingkang maringakén bégjaning manungsa.
Lumantar Ywang Subkinallahu, gérah
warasipun manungsa amung karsaning Hyang
Widi ménika kang séjatinipun.

Perilaku tersebut akan mendapat gantinya
dari  Ywang Maha _Luhur! vyang
memberikan keberuntungan manusia. Sang
Sri! benar jika Maha Murah karena sakit
(dan) sehatnya manusia atas kehendak

Hyang Widi*.

18

marma sird ingkang ngati-ati /
pérsudinén patraping utdma / tama
tinaném jro tyasé / tyas kang panggah
mrih hayu / yuwananing suwiténg
Gusti / kang titi baréng karsa / wohé
nala kudur / ing wrin mring lakutama /
utameng trus dandani méndahing budi
{kéaca 8} budi pusakeng badan//

Manungsa kédah ingkang ngati-ati anggenipun
mérsudi tumindak utami, inggih tumindak
ingkang tinaném  sajroning  manahipun.
Katindakén supados manggih rahayu nalika
suwitd marang Gusti. Manungsa ugi ingkang
ngatos-atos sadaya karsd. Tiyang ingkang
tumindak utami badhé ndandosi murih
endahing budi, budi ingkang minangka
pusakaning badan.

Manusia harus berhati-hati dalam belajar
perilaku yang utama, yaitu perilaku yang
tertanam dalam hatinya. Perilaku tersebut
dilakukan untuk keselamatan, selamat
mengabdi pada Gusti®. Manusia juga
berhati-hati dalam semua keinginan. Orang
yang berbuat kebaikan akan memperbaiki
indahnya jiwa dalam diri manusia..

19

dandanird ingkang nébadani /
némbadani laku kang raharja / jér
tapanireng jisimé / manyégah dhahar
nginum / tapaning roh pan ora guling /
tapéng tyas estu sabar / sabar barang
kayun / mung sawiji ingkang médal /
sing tapéng tyas barang karsa néngér
jati / mésthi glis linampahan//

Tiyang gésang ménika kédah sagéd ndandosi
tumindakipun ingkang langkung saé kanthi
card nyégah hawa népsu sajroning badan.
Kanthi yégah dhahar nginum, saré saha sabar.
Manungsa ingkang rémén laku prihatin sadaya
ménika mésthi badhé ginayuh samudayanipun.

Perbaikilah perbuatanmu yang lebih baik.
Dengan cara mencegah hawa napsu dalam
badan, seperti mencegah makan minum dan
tidur. Mencegah napsu hati dengan
bersabar. Dengan semua itu pasti akan
tercapai semua yang diinginkan manusia.
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20

datan kéna lamun dén sabari / bok
ménawa nyupét Iélampahan / tapaning
urip yéktiné / jroning tyas kédah émut
/ datan kéna lali sakménit / yeén sird
sédya maha / lali karya luput / gigang
sihird Ywang Sukma / kaping Kkalih
sihird Sri Nara Pati / marma tan kéna
gampang//

Botén sagéd malih dipunsabari manungsa
ingkang cupét pikiranipun. Manungsa kédah
mangértos laku prihatin ingkang wontén ing
atinipun  botén sagéd dipunlirwakakeén.
Manawi manungsa gadhah niyat al3,
nglirwakakén laku prihatin némahi kaluputan
ingkang anjalari rénggang trésnanipun marang
Ywang Sukma. Mila botén sagéd dipunanggép
gampang.

Tidak dapat diberi sabar untuk manusia
yang sempit pemikiran hidupnya. Manusia
harus mengerti laku prihatin,  dalam
hatinya tidak boleh dilupakan. Jika
manusia memiliki sikap jahat untuk
melupakan  perilaku  prihatin ~ maka
menyebabkan renggang kecintaan Ywang
Sukma!, kedua kecintaan Sri_Nara Pati’.
Maka tidak bisa dibuat mudah.

21

laku-lakuning urip puniki / nadyan
prapténg ing jaman kasidan /yén
sujalma nir élingé / rusak ing paténipun
/ uripird dadi jinis jim / kagédang
marang hawa / nésonira catur / sébab
pisahé lan jasad / langkung awrat dahat
denira  tanapti / mild gung
anggégodha//

Pacobaning gésang ménika sanadyan ngantos
manungsa séda manawi botén émut mila badhé
risak aggeénipun séda. Gésangipun dados
jinising jin ingkang namung nguja hawa népsul.
Sabab pisahipun kaliyan raga manungsa nalika
séda langkung awrat manawi hawa népsu
ménika taksih anggégodha.

Cobaan yang dihadapi manusia walaupun
sampai mati jika manusia tidak ingat maka
akan susah dalam meninggalnya. Hidupnya
hanya seperti jin yang hanya menuruti
hawa nafsu. Sebab pisahnya roh dan jiwa
manusia saat mati itu sangat sulit jika hawa
nafsu itu masih menggodanya.

22

duking urip ngantyd prapténg pati /
marma aywa sira pégat-pégat /{kaca 9}
manrang budi sadinané / mamrih
raharjeng laku / samubarang kang dén
lampahi / kang éling trusing manah /
Jér sagung tumuwuh / datan saprapténg

Salamining gésang ngantos sédad manungsa
ampun ngantos pégat anggenipun njagi dhiri
sabén dinténipun supados slamét lakunipun.
Samubarang ingkang dipunlampahi manungsa
kédah éling ampun ngantos supé bilih sadaya

Selama hidup sampai mati janganlah kamu
berhenti untuk menjaga diri supaya selamat
di dunia. Setiap yang dijalani oleh manusia
harus tetap ingat dalam hati bahwa semua
umat pasti akan meninggal, meskipun itu
utusan Tuhan.
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Iéna / gunging umat pésthi lamun | umat ménika némahi séda, sanadyan ménika
nganggya mati / nadyan jéng dutaning | utusaning Ywang.
Ywang//
23 | Nabi Mukhamad Rasulolahi / awérana | Nabi Muhammad Rasullallah ugi séda, | Nabi Muhammad Rasullallah  juga

[élantaran séda / tur Nabi nujul dhéwé
/ babuning roh sédarum / pitung langit
lan pitung bumi / datan lyan jéng
Mukhamad / purwa-purwanipun /
turing ngakén bahsaning Hyang /
suprandéné méksa angagém kékeélir /
jati Waldhuanglim//

kamangka panjénéngangipun Nabi ingkang
nujul piyambak. Ingkang dados panutaning
sadaya kawula pitung donya pitung langit,
botén sanés inggih ménika Nabi Muhammad.
Panjénénganipun dipunparéntah déning Hyang
sénadyan ngginakakén kékélir. Wallahualam

meninggal. Padahal beliau seorang nabi
yang unggul. Nabi yang menjadi panutan
semua mahluk di bumi maupun di langit,
tidak lain adalah Nabi Muhammad. Beliau
memerintahkan karena Allah. Wallahualam

24

mangsa borong ingkang manampani /
kang minangka pangéngéting driya /
aywa lali sadinané / mérsudi ing laku /
kélakuan alusing budi / dohna dirgungi
sabda / kumintér kumingsun / ambég
wignya mutér jagad / sénandyan séstu
lamun binangkit / akarya néking driya//

Mangsa borong manungsa ingkang badhé
narima pratandhd kanggé pangégét-engét
nalika tumindak sabén dinténipun. Kanthi
mérsudi ing laku utami saha nebihi saking
pitutur ingkang awon. Manungsa botén
kénging  ngagung-agungakén  dhirinipun
pribadi. Sanadyan tiyang pintér ananging
kédah andhap asor.

Terserah manusia yang menerima
pertanda sebagai pengingat berperilaku
setiap hari. Belajar berperilaku baik,
menjauhkan diri dari perkataan yang tidak
baik, yang membanggakan diri sendiri.
Walaupun orang pintar harus selalu
berusaha merendah hati.

25

sagunging kang tumingal miyarsi /
ménga meénjép trus pardaya / iku wran
lancang kalané /{kaca 10} cumongol
mrih kadulu / sirnakéna pikir kadyeki /

Sadaya tiyang ingkang mirsani badhé botén
rémén kaliyan kékiyatanipun. Tiyang ingkang
tumindak nilar paugéran kédah ningali
manahipun bilih ménikd botén kalébét

Semua yang melihat akan tidak senang
dengan kelakuan orang yang lancang.
Orang yang suka melanggar peraturan
harus melihat introspeksi diri bahwa itu
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dudu waték umlama/ nanging &ja milu
ewa aling-alingdana / saweéntard
sédanyd kang wus mawijil / yén
miréng ywa dén pyarsa //

wataking ulama. Ampun ngantos tumindak
ingkang nilar paugéran, ananging kédah
dipunsingkiri sapérangan ngantos sadayanipun
ingkang sampun dipunmiréngakén  saha
ingkang sampun dipunpirsani.

tidak termasuk watak seorang ulama.
Jangan  sampai  berperilaku  yang
melanggar peraturan, akan tetapi harus
berusaha menyingkiri sebagian (perilaku
tidak baik) sampai semuanya yang telah
didengar maupun yang dilihat.

I 1IKinanthi// 1/
kinanthi kélamun ngrungu/ jalma
rérasan ngrasani/ gédhé sira wani
ngajak/ mangguném alaning jalmi/
miréngna apitandnd/ aywa milu
angudhoni//

Manungsa manawi miréng wontén ingkang
rérasan angrasani alanipun tiyang sanes.
Lamun panjénéngan ngajak kanggé ngrasani
alanipun tiyang sanés, dipunmiréngakén saha
gatosakén ampun ngantos ndhérek ngudoni
alanipun tiyang sanés.

Manusia jika mendengar orang lain saling
membincangkan keburukan (manusia lain).
Begitu berani hingga mengajak untuk
mengurusi  keburukan  orang lain.
Dengarlah dan perhatikanlah bahwa
jangan ada yang ikut melucuti (keburukan
mereka).

malah pédhotén kang wuwus/ sagung
rapétnya kang manis/ lawan kang lagya
ing ngucap/ ywa kébanjur mangrasani/
nanging 4ja sira ménggak/ bok
ménawa dadi ati//

Képard pédhotén ingkang rérasan saha
ngupdya nutupi ingkang rapét. Manawi
sampun kabanjur ngrasani, ampun ngantos
ménggak mbok ménawi damél kirang rénaning
pénggalih.

Justru  putuskan kegiatan itu dan
berusahalah menutupinya serapat
mungkin.  Apabila  sudah terlanjur
dibicarakan tetap jangan ikut menjelek-
jelekkan. Siapa tahu menyakitkan hati.

éndi kang méthuki kayun/ wruh sému
banjur ngesémi/ lumyat patrap kang
mangkono/ lan ya rémén miyak wadi/

Pundi ingkang nguja  pépénginanipun
mangértos lajéng paring eséman, botén pantés
patrap ingkang makatén ménika. Ampun

Barangsiapa yang nengikuti keinginan lalu
melihat lantas memberikan senyum, tidak
pantas sikap yang demikian. Tidaklah
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barang wadiné wran liya/ gung manéh
wadiné Gusti//

rémén miyak wadinipun tiyang sanes,
langkung-langkung miyak wadinipun Gusti.

seseorang senang membuka aib milik orang
lain, apa lagi aib Gusti.

tutupén ingkang barukut/ kang bécik
gyan tanértibi/ ja sira rémén médhar/
angudhar barang piningit/ tanpa asil
tuwas sayah/ awéwah dipungédhongi//

Dipuntutup ingkang rapét supados pikantuk
kabécikan. Ampun ngantos rémén mbikak
méndpa ingkang rahasia-nipun tiyang sanes.
Botén wontén ginanipun saha namung damél
sayah dhiri pribadi, langkung prayogi
dipuntutupi kanthi rapét.

Jangan sesekali diumbar (aib orang lain)
supaya kebaikan terus mengalir. Jangan
menjadi seseorang yang senang membuka
rahasia orang lain. Tidak berguna dan
melelahkan diri sendiri sebaiknya tutupilah
rahasia itu dengan sebaik mungkin.

dosannya kang dipuncatur/ gédhong
dé{kaca 11}dosannya pribadi/ durung
karuwan yén kang kat/ pépéka dadak
mangindhit/ marang dosané wong liya/
dadya dhemen néng yumani//

Dosanipun  (tiyang sanes) dipunrémbag
wondéné dosanipun pribadi dipuntutupi.
Déreng tamtu piyambakipun sagéd njunjung
dosa kados tiyang sanes. Watak ingkang kados
makatén kados képéngin wontén ing neraka.

Kesalahan mereka (orang lain) dibahas
sedang dosa sendiri ditutupi. Belum tentu
diri sendiri mampu mengangkat beban
layaknya mereka. Sikap ceroboh demikian
itu seperti hendak berada di neraka.

séstu yén yumani bésuk/ datan ana
manéksani/ yen kénd siksa néng donya/
paran  gyanira  ngoncati/  wus
dhéndhané kaluputan/ wit saking slird
pribadi//

Saestu  manawi nérakd badhé dados
piwalésipun. Botén wontén ingkang nulungi
nalika kasiksa wontén ing donya. Sanadyan
dipunsingkiri ananging sampun pantés piwalés
ménikad dipunlampahi karand tumindakipun
pribadi.

Sungguh neraka akan menjadi balasan
nanti. Tidak ada yang melindungi saat
mendapati siksa dunia. Meskipun dihindari
tapi sudah sepantasnya balasan itu
dilimpahkan oleh karena perbuatan salah
diri sendiri.

janjénira gung tumuwuh/ wangrus-
winangrus agénti/ utang isinnya tur
wirang/ utang lara nyaur sakit/ utang

Janjinipun sampun nyata lumantar piwalés.
Utang isin nyaur wirang, utang lara nyaur
sakit, utang pati nyaur péjah. Lamun botén
kados ménika pésthinipun.

Janjinya telah menjadi nyata melalui
balasan-balasan. Hutang rasa malu
dibayar malu. Hutang sakit pun dibayar
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pati nyaur péjah/ lamun tan mangkono
pasthi//

dengan sakit. Hutang nyawa lantas dibayar
nyawa. Namun tidak sedemikian itu.

bumi langit sirna Iébur/ tan ana sira lan
mami/ tuwin sagunging tumitah/ sirna
luluh tanpa dadi/ bali awang uwungira/
bubrah kratoning Ywang Widi//

Bumi langit sirna lébur botén béda kaliyan
manungsa ugi sadaya ingkang tumitah. Sadaya
ancur wangsul malih dados awang uwungipun
saréng kaliyan bubrahipun kratoning Ywang
Widi.

Kemudian didapati bumi langit hilang lebur
begitu juga aku dan engkau, juga seluruh
ciptaan. Seluruhnya hancur kembali pada
ketiadaan bersama hancurnya kerajaan

Ywang Widi®.

marma samya dipunémut/ 1élabét ing
nguni-uni/ sujalma kang wus utama/
amédhar tatrapan adi/ trapsiléng budya
béksonta/ asih sésameng dumadi//

Mild saking ménika sami dipunémut kaliyan
ngéndikanipun tiyang luhur ing bab tumindak
utami. Manungsa kédah njagi wontén
dhirinipun pribadi kanthi asih trésna klawan
sésaminipun.

Oleh karenanya supaya diingat-ingat. Sejak
dahulu manusia yang luhur menyebarkan
tingkah laku yang baik dan dipelihara
dalam diri mereka. (Mereka pun) mengasihi
terhadap sesama makhluk.

10

patitis trus tranging masbun/ marang
sasmitaning Widi/ tuwin pra jamhur
pukahd/ wali-wali mratélani/ den émut
sébarang karsd/ saké{kaca 12}jép ywa
ngantya lali//

Sampun cétha wontén ing manahipun
manungsa sasmitaning Ywang Widi. Sadaya
tiyang pintér asring ngémutakén sabarang
ingkang dipunkarsd, sékédhik kémawon
ampun ngantos manungsa supé.

Sangat jelas dalam rasa di hati tentang
tanda adanya Widi. Seluruh orang pandai
berulang kali selalu mengingat hal itu
dalam setiap keinginan. Sedikitpun tidak
boleh sampai lupa.

11

lamun lali dadya luput/ luput sabarang
kaptining/ sasédyannya nora tampd/
kélangan lamun tan éling/ kélon
kaluluning sétan/ tun ajéning ing
ngaurip//

Manungsa ingkang sampun supé mila badhé
lépat saddya niyatipun botén katampi.
Manungsa badhé kécalan manawi botén éling
kados tilém dipunkeloni sétan. Satémah botén
wontén kajen gésangipun.

Ketika sudah lupa (tanda adanya Widi),
maka akan menjadi kesalahan kembali.
Kehilangan arah saat lupa maka dia sedang
tertidur dalam buaian setan. Tiada
kehormatan dalam hidup.
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12

marma dén waspadéng dunung/
dununging sangang pérkawis/ ing reh
ngaranan satriya/ basa sad néném kang
ngarti/ tri tétélu tégésird/ sayékti
sampun nglénggahi//

Mild saking ménika kédah dipunpénggalih
saha dipunmangértosi ing sangang prakawis
supados sagéd dipunsébut satriya. Wontén
éném ingkang dipunmangeértosi, kanthi tiga
ingkang gadhah makna, sayékti (sangang
prakawis) kédah dipuntindakakén.

Oleh karenanya resapi dan pahami tentang
sembilan perkara untuk dapat disebut
'‘Orang Luhur'. Bahasanya ada enam yang
berarti, dengan tiga penuh makna. Sungguh
perlu dilaksanakan dengan baik.

13

néném kélawan tétélu/ wus jangkép
sangang pérkawis/ yé angka yaiku
sangd/ kadya sagunging sujalmi/
kanggonan sangang pérkard/ jalu
sénadyan pawestri//

Eném prakawis sahd tigd prakawis sampun
jangkép sangang prakawis. Sangang prakawis
ménika kathah ginanipun tumrap priya utawi
wanita.

Enam dan tiga perkara maka menjadi
sembilan. Telah lengkap sembilan perkara.
Sembilan perkara itu sebagai bekal
manusia yang sangat berguna baik bagi
kaum laki-laki maupun kaum perempuan.

14

saéstunya dipunwéruh/ sangang bab
ing lair batin/ yén tan wikan tinggal
nama/ kawruhana ingkang batin/ kadya
sagungé sujalma/ méngku alam sanga
sami//

Saestunipun prélu dipunmangértosi déning
manungsa sangang prakawis lair batos.
Manawi botén mangértos prakawis ménika
namung tinggal nami. Mild prélu dipunsinau
kanthi batos kados limrahipun manungsa
ingkang nguwaosi sangang alam ménika.

Sesungguhnya perlu dilihat kesembilan
perkara secara lahir dan batin. Jika tidak
mengerti maka hal itu tinggal sebuah nama.
Maka perlu diketahui secara batin
selayaknya para manusia yang menguasi
seluruh sembilan alam.

15

jagad akir jroning kalbu/ iku
kékéjabing urip/ urip kang tan kéna
péjah/ wéwakiling Maha Suci/ kang
méngku sagunging ngalam/ murtining
paningal lantip/

Jagad akir ingkang wontén sajroning
manahipun manungsa inggih ménika gésang
ingkang langgéng. Gésang langgéng ingkang
tanpa péjah minangka sésulih wataking Ywang
Maha Suci, ingkang nguwaosi saddya alam
kanthi nétra ingkang lantip.

Dunia akhir yang berada dalam hati adalah
kehidupan yang bersifat kekal. Itulah yang
mewakili sifat Yang Maha Suci, penguasa
seluruh alam. Badan penglihatan yang
tajam.
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16

Tégésé lantip puniku/ alus tan a{kaca
13}na mamori/ tan kamoran bangsa
ngaral/ pakaryané jagad kakir/ kang
lair ngangdhap punika/ réh samya ing

Tégésipun lantip inggih ménika manahipun
manungsa ingkang alus botén kacampur
kaliyan ingkang awon.  Pakaryanipun
manungsa ing jagad akir ménika ingkang

Tajam itu memiliki makna bahwa hati yang
halus tiada tercampur  keburukan.
Pekerjaannya dunia terakhir itu, yang
tercipta sebagaimana nantinya disebutkan

prajadi// kacipta awujud paréntah supados | yaitu berupa perintah supaya dilaksanakan.
dipuntindakakén.

17 | saangsal-angsal kédah wruh/ | Manungsa kédah  mangértosi  ingkang | Sangat perlu diketahui yang tergolong
bangsanya sangang pérkawis/ dhihin | kagolong sangang prakawis. Satunggal, | dalam sembilan perkara. Pertama, perlu
wruhd marang sastrd/ kadyi wanitd | mangértos ing basa saha sastra. Kados wanita | mengerti terhadap bahasa sastra. Layaknya
ping kalih/ katri wéruh ing curigd/ | ingkang kaping kalih. Kaping tiga, mangértos | wanita, yang kedua. Ketiga, selalu memiliki
catur kang wignyeng turanggi// ing kéris. Kaping sakawan, mangértos ing | pengetahuan keris. Keempat, tau terhadap

turangga. ilmu kuda.

18 | panca mring géndhing kang wéruh/ sad | Kaping gangsal mangértos géndhing. Eném | Kelima mengerti selayaknya gending.
apik sabarang kardi/ sapta kang jlimét | bécik tumrap pakaryan. Pitu, jlimét langkung | Enam, bersungguh-sungguh dalam setiap
prayogd/ saptanya mémét pénggalih/ | prayogi ing pamikiripun. Saddya ménika | pekerjaan. Tujuh, semakin detail semakin
nyamut-nyamut kaping sangd/ datan | taksih tébih saking prakawis ingkang kaping | baik dalam pemikiran. Masih jauh jaraknya
kéwran agal alit// sanga, namung prélu dipunpaksa. dengan yang ke sembilan. Tidak masalah,

hanya perlu sedikit dipaksakan.

19 | lamun tan méngkono tuhu/ sayékti | Lamun botén mangértos ing sangang prakawis | Jika tidak demikian maka tidak akan

taksih  kawingkis/ ingkang aran
sinatriyd/ durung nétépi ing nami/
tégésé bisa ing sastrd/ nganggya ukara
yen angling//

deréng nétépi namining satriya. Tégésipun
sagéd basa sahd sastra inggih ménika
mannungsa prélu nggatosakén ukara ingkang
dipunginakakén nalika gunéman.

bertemu dengan definisi 'Orang Luhur'.
Belum menepati seorang luhur. Maksud
dari mampu berbahasa sastra yaitu perlu
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memerhatikan kata yang dipakai saat
berbicara.

20

nora benyunyak-benyunyuk/ kudu
ganép angastiti/ tégésé kadya wanita/
luwés sasolah  ngérsépi/  manis
kédaling wacdnd/ adoh  mring
pénggaweé sirik//

(Nalikd  gunéman)  botén  bényunyak-
bényunyuk, kédah ngatos-atos mangeértos tata
krdma. Liripun kadya wanitd inggih ménika
alus sasolahipun ngrésépi manah saha manis
angenipun gunéman sarta tébih ing panggawé
sirik.

(Saat berbicara) tidak bersikap seperti
orang tanpa tahu tata krama, selalu
berhati-hati dalam perkataan. Maksud dari
seperti wanita adalah halus dalam tindakan
dan indah saat dipandang. Manis dalam
bertutur kata serta jauh dari perbuatan
buruk.

21

katri kang wignya ing tangguh/ iréng
curigd prayogi/ tyas tajém kadya
bramastra/ wrin tangguh ing ala bécik/
kédadéaning pérkard/ kadya wus
kapu{kaca 14}sthéng galih//

Kaping tigd supados dados tiyang ingkang
sagéd dipunpracdya. Langkung prayogi kados
kéris, mratandhani manah ingkang tajém
kados bramastra. Waspada kanggé pracaya ala
saha bécik prakawis kados sampun tinaném
ing manah.

Ketiga supaya menjadi orang yang dapat
dipercaya. Sangat baik saat engkau
menaruh kecurigaan. Menandakan hati
yang tajam layaknya panah api. Waspada
untuk percaya pada hal baik dan buruk dari
suatu perkara seperti telah tertanam dalam
hati.

22

wignyéng kuda tégésipun/  bisa
natrapakén kardi/ agal alus saréh kéras/
pan wus pinasthi pribadi/ kang wrin
géndhing tégésird/ nganggya wirama
yen angling//

Pintér kados kuda liripun sagéd nindakakén
pakaryan kanthi bécik. Dipunpaksa kanggé
tumindak alus, saréh saha kukuh supados
tumaném ing dhiri pribadinipun. Lajéng,
liripun mangértos ing géndhing inggih ménika
ngginakakén wirdma nalikd gunéman.

Pandai seperti kuda maksudnya mampu
melaksanakan pekerjaan dengan baik.
Dipaksa untuk bertindak halus, sabar dan
kukuh agar tertanam pada diri sendiri.
Maksud mengerti selayaknya gending
adalah memakai jeda saat berbicara.
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23

tan ninggal pathétanipun/ larasing
yuda négari/ apik tégésira nyatd/ nora
agawé saksirik/ marang sésaméng
tumitah/ ing lair manrusing batin//

Botén nilar pathétanipun saha jumbuh kaliyan
ingkang némbé dipunrembag. Bécik tégésipun
nyata, botén damél siriking liyan lair tumusing
batos.

Tanpa meninggalkan inti yang hendak
dibicarakan dan sesuai apa yang sedang
dibahas. Bagus maksudnya nyata terlihat.
Tidak mengadakan sesuatu yang tidak patut
pada sesama makhluk baik secara lahir
maupun batin.

24

ingkang jlimét tégésipun/ sabarang
kawruh salésih/ sungil asungalané
wruhan/ kang mémét sayékti inggil/
inggil panémon wus wruh marang
nuad gaib//

Ingkang jlimét tégésipun bilih sabarang
kawruh taksih samar. Saangel-angélipun
kawruh sajatosipun ingkang langkung jlimét
saha inggil saking kawruh inggih ménika
mangértos marang gaib.

Begitu detail maksudnya bahwa setiap

pengetahuan masih samar. Sesusah-
susahnya pengetahuan sesungguhnya yang
paling rumit dan tinggi dari suatu

pengetahuan adalah pemahaman terhadap
hal gaib.

25

arténira nyamut-nyamut/ Iépas jémbar
alus weélik/ mumpuni saliring karsa/
witireng alam udani/ witing urip wus
waskitha/ witireng rasa kapusthi//

Tégésipun nyamut-nyamut inggih ménika
taksih Iépas, jémbar, alus saha campur kanggé
mujudakén niyatipun manungsa. Mula
bukanipun  gésang ing alam  prélu
dipunmangértosi déning manungsa, bilih
gésang ménikd kédah mangértos ing samar.
Mula bukanipun saking rasa sajroning manah.

Artinya masih jauh jaraknya adalah masih
bebas, luas, halus dan tercampur untuk
mampu mewujudkan seluruh keinginan.
Asal muasal diri di alam ini perlu diketahui
bahwa hidup mampu tahu hal yang samar.
Ada asal darimana rasa tertangkap (dalam
hati).

26

witing ngélmu wus kacakup/ witing
ora wus udani/ witing and wus
waspadd/ yeku sujalma linuwih/

Ing pundi ngélmu sampun dipunkuwaosi
manungsa  ananging  asalipun  déréng
dipunmangértosi. Wonténipun ngelmu amargi
waspadanipun manungsa. Ménika

Di mana pengetahuan sudah dikuasai,
asalnya belum diketahui, mulanya ada
karena waspada. Itulah kelebihan manusia
melalui tindakan yang penuh pertimbangan
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berbudi tur wijéksana/ sampurna purna
maweéning//

kaluwihanipun manungsa lumantar tumindak
kang wicaksana, sampurna tuwin suci.

dan kebijaksanaan. Sudah sempurna juga
bersih suci.

27

dudu péngrasanéngipun/ éningnya trus
tanpa tépi/ jémbar Iényép nglangut
raras/ wus kadya ségara éning/
éningnya haméngku rasa/ rasa srinatan
ing margi//

Sanés pangrasanipun manungsa ananging
botén wontén watésipun, satémah wiyar lajéng
ical nébihi kabécikan. Mila kados ségara
ingkang béning saha sagéd nguwaosi rasa.
Rasa kang kuwaos wontén ing margining
gésang.

Bukanlah bagaimana perasaan seseorang
terhadap sesuatu. (Namun) kesuciannya
berlalu tanpa berujung, sehingga begitu
luas lantas hilang menjauhi kebaikan.
Maka sudah (selayaknya menjadi) seperti
lautan yang bening dan mampu menguasai

(berbagai macam) rasa. Rasa yang
berkuasa dalam (setiap) perjalanan
(hidup).

{kaca 15}/ /I Il Ilangél kang nédya
mémadhd/ kélamun lumrah sujalmi/
yén tan tuk nugrahaning Ywang/ yékti
tan wignya nétépi/ sangang bab lair
batin/ kajawi putraning ratu/ yéku
satriyatama/ kinaot siniyan Widi/ sukci
murba satriya raden mas//

Angél ingkang nédya nyamékakén limrahipun
manungsa. Manawi botén pikantuk nugraha
saking Gusti, Iérés botén sagéd nétépi sangang
prakawis lair batos. Kajawi putranipun ratu
inggih ménika satriya, langkung dipuntrésnani
Gusti. Watak suci nguwaosi satriya ingkang
ajéjuluk Raden Mas.

Sulit yang berniat untuk menyamakan
manusia. Jika tidak mendapat anugerah
(dari) Tuhan berarti tidak pintar menepati
kesembilan bab lahir batin. Kecuali putra
ratu®, yaitu seorang satria yang lebih
dicintai Tuhan. Watak suci menguasai
satria yang berjuluk Raden Mas®.

liring témbung radén mas/ rohira
kinaryd dhingin/ marma tan kéna
sémbrand/ sagung lurining keértati/
saéstu tan méstani/ putra wayah
prapténg buyut/ kang méksih aran

Tégésipun témbung Radén Mas inggih ménika
tiyang ingkang jiwanipun kadamél langkung
rumiyin, mila botén paréng sémbrana. Sadaya
sarasilah [éluhur tindta kanthi lérés nyébut
putra wayah ngantos buyut ingkang maksih

Artinya kata Raden Mas yaitu jiwanya
dibuat terlebih dahulu, maka tidak boleh
becanda. Semua silsilah leluhur tertata
mulai dari anak cucu sampai cicit. Yang
masih disebut denmas harus mempelajari
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denmas/ yékti kédah angawruhi/ lan
nindaki Iénggahé sangang pérkara//

sinébut denmas. Sayékti kédah sinau saha
nindakakén sangang prakawis kala wau.

dan melaksanakan kesembilan perkara
(tadi).

lamun tambuh tinggalna ma/ siya-siya
marang dhiri/ amur jénéng sika mopra/
kumaprung péngung tuna budi/ wus
jaragan wong cilik/ ela-elu tunggak
maru/ nora dadi dandanan/ kéjaba
dinggo ngratengi/ iku tamtu béras pari
dadi séga//

Manungsa ingkang mangértos kédah nilar ma,
sia-sia dhaténg dhiri. Namung nami pucuk
ingkang limrah. Bodho sangét saha kirang
pamikiripun. Sampun dipunniati  kaliyan
tiyang alit namung éla-élu tunggak maru.
Botén dados langkung saé, kajawi
dipunginakakén ngolah (pikiran), kados béras
saha pantun ingkang dados sékul.

Jika mengerti tinggalkan ma, sia-sia
ternadap diri. Hanya pemimpin (yang)
bodoh sekali (dan) kurang pemikiran.
Dasar orang kecil yang hanya ikut-ikut.
Tidak menjadi yang lebih baik kecuali
dipakai mengolah  (pikiran)  seperti
(mengolah) beras dan padi menjadi nasi.

sok &ja pinangan ngrayap/ gapuk
mrépél tanpa dadi/ sénadyan bangsa
satriyd/ yén cupét barang pénggalih/
iku wus mratélani/{kaca 16} yeén
alusnya bangsa kumaprung/ sénadyan
wong cilikd/ lamun épas ing
pénggalih/ wus tétéla alusnya bangsa
satriya//

Ampun asring dipunpangan rayap, gapuk
mrépél tanpa wontén wujudipun, sanadyan
bangsa satriya manawi cupét budinipun bangsa
kumaprung. Sanadyan tiyang alit manawi
luhur penggalihipun sampun cétha budinipun
bangsa satriya.

Jangan seperti dimakan rayap yang mrepel.
Meskipun bangsa satriya jika sempit
pemikirannya sudah menandakan jika
budinya bangsa (yang) bodoh. Meskipun
orang kecil jika luhur dalam berpikiran
sudah jelas budinya bangsa satria.

artiné ngaranan lépas/ wruh osiking
lair batin/ tan kéwran sébarang karsa/
karsa trus marang angosik/ osik
tumékeng pikir/ yen bénér
pamikiripun/ yékti sinung nugrahd/ ing

Tégésipun luhur, mangértos niyat lair batos
ingkang botén kéwran sabarang karsa. Karsa
ingkang tumuju marang niyatipun ingkang
ngantos ing pénggalih. Manawi Iérés
pamikiripun, cétha pikantuk nugraha ing

Artinya luhur adalah melihat niyat lahir
batin tidak segan (dalam) berbagai
keinginan. Keinginan terus tertuju pada
niyat, niyat yang sampai ke pikiran. Jika
benar pemikirannya, jelas mendapatkan
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dunya tumékeng pikir/ basa bénér
puniku tégésé kéna//

donyd tumusing manah, lérés

ménika tégésipun kéna.

tégésipun

imbalan di dunia sampai akhir, bahasa
benar itu artinya kena.

kéna barang kang sinédya/ tan nérak
babagan sirik/ ingkang sah ingaranan
kéna/ kéng anganggya méngarahi/ basa
cupét kang ngérti/ pépét buntét tan
lumébu/ bégogok kaya tunggak/
sinépak datan malati/ sabab bakal dadi
pakanané ngrayap//

Kéna ménapa kémawon ingkang manungsa
sédya, botén nrajang prakawis ingkang botén
jumbuh. Ingkang sah dipunsébut kéna inggih
manungsa ingkang ngginakakén niyat.
Manawi cupét ingkang dipunmangértosi
inggih buntét botén sagéd mlébét, bégogok
kados tunggak ingkang dipunsépak botén
malati sabab bakal dados pakananipun rayap.

Kena apa saja yang (menjadi) keinginan
tidak menerjang bab tidak pantas. Yang sah
disebut kena, yang menggunakan niyat.
Cupet tidak ada yang diketahui, duduk
seperti tunggak yang ditendang tidak
membuat kualat karena akan menjadi
makanan rayap.

kénd ingaran durakd/ yen tan gayuh
salah siji/ babagan kang rong pérkard/
utdma wruh bab kang batin/ antuk
wahyuning mukmin/ lamun putus
batinipun/ ing ngajeng wus jinarwa/
tan susah kinandha malih/ kang sayekti
kari ngétrapkén kiwala//

Sagéd dipunsébut duraka manawi botén sagéd
nggayuh salah satunggal saking Kkalih
prakawis. Sépisan mangértos prakawis wontén
ing manah saha pikantuk wahyuning mukmin.
Manungsa ingkang putus batinipun, ing
ngajéng sampun dipunandharakén botén susah
dipunandharakén malih namung kantun
ngétrapakén kémawon.

Bisa disebut durhaka jika tidak mencapai
salah satu bab dari dua perkara. Pertama
melihat bab dalam hati dan mendapat
wahyu dari mukmin. Jika putus batinnya,
didepan telah dijelaskan tidak usah
dijelaskan lagi yang jelas tinggal
mengerjakan saja.

mungguh rupaning dandanan/ bégja
kang wignya nglakoni/ ananging
satéménira/{kacd 17} nora kéna dén
gégampil/ ywa dumeéh sampun ngelmi/
séngguhé aléngut-léngut/  mamak

Ménggah wujuding dandosan, manungsa bégja
ingkang  pintér  nglampahi.  Ananging
séjatosipun botén sagéd dipundamél gampil,
ampun duméh sampun pintér lajéng
séngguhipun botén nyékécakakén. tumindak

Sudah pantas wujudnya yang lebih baik.
Manusia yang beruntung yang bisa
melakukan. Akan tetapi, sebenarnya tidak
bisa dibuat mudah. Jangan mentang-
mentang sudah berilmu dirinya berbuat
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barang mangépak/ sok énaka ingkang
galih/  nunjang palang ngélmuné
pinasang pasang//

tanpa  pranatan
dipuntata-tata.

nrajang  ngelmunipun

seenaknya sendiri tanpa aturan, ilmunya
digunakan untuk kejahatan.

ambégnya landhésan tékad/ tokidé
wran kéneng sarik/ say€ékti tan wurung
rusak/ yen nasak barang pangeérti/
marma den ngati-ati/ dja kaya wong
kang lacut/ péngrasané ing manah/
sujalma lamun wus ngelmi/ prapténg
pati kapénak manggih sawarga//

Watakipun adhédhasar tékad, tétép pitados
tiyang ingkang kétaman sarik mésthi botén
badhé risak. Manawi nrajang ménapa ingkang
sampun pinésthi kédah ngatos-atos ampun
kados tiyang ingkang sampun nrajang
pranatan. Pamikiripun ing manah manawi
tiyang sampun pintér ngantos séda badhé
képénak pikantuk swarga.

Wataknya berdasarkan tekad, yakin bahwa
orang yang terkena musibah pasti tidak
akan susah. Jika menerjang apa yang telah
dipastikan Tuhan, maka manusia harus
berhati-hati jangan seperti orang yang
terlanjur ~ (menerjang).  Pemikirannya
dalam hati, manusia jika sudah berilmu
sampai mati enak mendapatkan surga.

10

datan nrang sangsaya béka/ kapapak
péténg liputi/ tan nganggya padhang
sacéngkang/ pét purét datan pawilis/
mémélas ingkang kéri/ turunira datan
thukul/  manuh dadi  sikumprd/
lélomprd wusana ngémis/ ngémas-
émas ing sak papak pundhakira//

Datan nrajang ingkang langkung awrat kados
péténg tanpa padhang sacéngkang. Manungsa
botén éwah tanpa wontén ngupaya ménapa
malih namung mémélas wusananipun. Anak
turunipun botén thukul amargi sampun
kabanjur dados tiyang nisthd wusananipun
ngémis kanthi papak pundhakipun (tiyang
sanes).

Tidak menerjang untuk hidup yang lebih
susah seperti kegelapan tanpa penerangan.
Manusia tidak akan berubah tanpa ada
usaha apalagi meminta belas kasih orang
lain. Keturunannya tidak berkembang jika
sudah terlanjur menjadi orang nista.
Akhirnya hanya mengemis, meminta-minta
dengan menepuk pundak orang lain.

11

iku alané wran tund/ duka uripé cupét
budi/ ngédohi pakaryan tapa/ miwah
Iélabuhan bécik/ téladan nguni-uni/
ingkang samya tuwuh luhur/ tan pisah

Alanipun tiyang ingkang kékurangan amargi
cupét bébudénipun. Asring nébihi laku prihatin
saha pakaryan ingkang botén  lérés.
Tuladhanipun kados tiyang luhur ingkang

Itu buruknya orang (yang) kekurangan
karena sempit (dalam) berpikir. Suka
menjauhi sikap prihatin dan pekerjaan
yang baik. Contoh yang sudah-sudah yang
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sangking tapa/{kaca 18} kang awas
kang gawé urip/ yen wus pasah
sinémbah saméng manungsa//

botén tébih saking laku prihatin satémah awas
gésangipun.  Manawi  sampun  pasah
ngelmunipun  badhé dipunpadosi déning
sadaya manungsa.

menjadi orang luhur pasti tidak jauh dari
perbuatan prihatin dan awas dalam
hidupnya. Jika sudah fasih akan dicari oleh
semua manusia.

12

lumrah sagunging manungsd/ kang
samya dipunulati/ énak kélawan
kapénak/ sébarangé nédya luwih/
nanging datan pinikir/ witireng marga
pinujul/ sénadyan amikirad/ kécangkol
wégah nglakoni/ barang cipta kandhék
kapéngin kéwala//

Limrahipun sagunging manungsa ingkang
dipuntingali namung sarwi énak kalawan
képénak. Namung gadhah niyat ingkang
linuwih ananging botén dipunpikir langkung
rumiyin. Sanadyan dipunpikir ananging botén
purun tumindak ingkang dados gégayuhanipun
botén ginayuh namung dados pépénginan
kémawon.

Umumnya setiap manusia yang dilihat
hanya enak dan enak, apa-apa berniat yang
lebih akan tetapi tidak dipikir. Meskipun
berfikir tetapi tidak mau berbuat, yang
diinginkan tidak terwujud hanya menjadi
keinginannya saja.

13

tan kadya sujalma kund/ lamun lékas
darbé kapti/ témén-témén nora
ginggang/ rinéwang luweé lan arip/
éling trus marang gaib/ laku lila sabar
maklum/ marmantuk kang sinédya/ ing
saciptanird dadi/ réh wus awas ring
ngupiting kédadéyan//

Botén kados manungsa jaman rumiyin manawi
miwiti nggayuh kékarépanipun témén-témén
botén ginggang kanthi dipunbiyantu luwé raos
ngantuk saha éling dhumaténg Gusti. Botén
ugi nilar laku lild saréh satémah pikantuk
méndpa ingkang dados gégayuhanipun.
Manungsa ingkang srégép laku prihatin
manahipun ugi sampun awas marang sadaya
kadadosan.

Tidak seperti orang kuna, jika memulai
suatu keinginan pasti rajin tidak renggang
dengan dibantu lapar dan rasa kantuk dan
selalu ingat terhadap Tuhan. Berlaku ikhlas
sabar dan maklum. Maka mendapat yang
diinginkan pada keinginannya yang
tercapai. Hati sudah awas terhadap semua
kejadian.

14

sapunika/
jalmi/

weéktu
gunging

nanging
mupakat

kang
wignya

Ananging wékdal saménika botén jumbuh
kaliyan weékdal rumiyin. Saddya tiyang

Tetapi jaman sekarang semua orang pintar
berolah bahasa. Semua orang dikira petani
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ngathik-athik basad/ sébarang den kira
tani/ tur ninggal saking uwit/ uwit
pépathokanipun/ tégésé kang ingaran/
pathokan yen tanah Jawi/ datan sanes
layang aténapi kitab//

ingkang wasis angolah basd sadaya
dipunanggép tiyang tani ananging nilarakén
saking wit dados pathokanipun. Tégésipun
ingkang winastan pathokan tanah Jawi botén
sanés sérat utawi kitab.

tetapi tidak merawat tanamannya yang
menjadi dasarnya. Artinya yang disebut
dasar di tanah Jawa tidak lain surat atau
kitab.

15

yen patrapé péngadilan/ tinéngahan
yuda nagri/ liré ran yudanégard/ dupi
kélawan prayogi/{kaca 19} kalih-kalih
ingambil/ tépa tuladhaning laku/ amrih
samya kelarnyd/ ing tanah dipuloni/
nord liwat yékti mung amrih raharja//

Patrapipun péngadilan ingkang dipunténgahi
kanthi tata trapsild. Liripun ingkang prayogi,
kékalihipun dipunpéndhét tulddha supados
sadayanipun kélar kanthi raharja ing papan
ingkang dipunpanggeni..

Jika tingkahnya pengadilan ditengahi
dengan tata susila. Maksudnya dengan
pertimbangan yang baik. Dua-duanya
diambil contoh, supaya semuanya selesai
dengan selamat di tempat yang ditinggali.

16

nanging wran karém kiratd/ tan doyan
kalih pérkawis/ reh méksah nganggya
pathokan/ tan kadya wong ngathik-
athik/ pathokané néng ngati/ tandha
sujalmd pinujul/ lumrah wran niru
basd/ bisd wasis anéng tulis/ tulis iku
tilasané wran kang karya//

Tiyang ingkang rémén ngolah témbung botén
rémén kalih prakawis. Tumindak méksa
ingkang dipunginakakén minangka
pahokanipun botén kados tiyang ngathik-athik
kanthi  pathokaning manah. Pratandha
priyantun kang pinunjul limrahipun ingkang
nulad basa sagéd wasis nyérat.

Tetapi orang yang senang mengolah kata
tidak suka dua perkara. Tingkah memaksa
yang digunakan sebagai dasar. Tidak
seperti orang mengolah bahasa yang
berdasar pada pemikiran. Pertanda orang
yang unggul adalah orang bisa berbahasa,
pintar dalam menulis.

17

karépé iku pan ora/ pathokannya mung
géng ati/ sayékti nora katingal/ tan
wontén wignya nututi/ tandhané wong
linuwih/ kyeh jalma pating palinguk/
licénguk ngungak-ungak/ maringis tan

Ingkang  dipunkarépakén  pathokanipun
namung agénging manah. Sayékti botén
kétingal saha botén wontén tiyang ingkang
pinunjul. Kathah tiyang bingung ingkang
ningali kanthi ngungak-ungak mringis tanpa

Dasarnya (orang berolah bahasa) hanya
besar hati yang tidak terlihat. Banyak
orang bingung yang melihat dengan
bingung tanpa berkata apapun. Jika diberi




103

Pada

Asiling Suntingan Teks SPW

Parafrase

Terjemahan

wignya muni/ den uculi témbung
ngelmu kirata//

uni. Manawi dipunsukani témbung lajéng
dipunothak-athik ngginakakén ngélmu kirata.

kata kemudian dirakit menggunakan ilmu
kirata’.

18

iku ambékahing manah/ sujalma weéktu
saiki/ barang karsanya kaliwat/
malumpat  nyabal saking  wit/
jubriyanira dadi/ géndhung sing
ngunge kumlungkung/ dir ladak
kangak-kangak/ lir gawéa bumi langit/
bol kécéndhul yén bisad gawé jagad//

Wataking tiyang jaman saménika sabarang
karsanipun kaliwat nyabal saking
wiwitanipun. Manungsa cubriyanipun tansah
rumaos kumalungkung kados sagéd damél
bumi langit saha kados pintér-pintéra damél
jagad.

Itu watak hati orang jaman sekarang. Apa-
apa keinginannya terlalu tinggi dan
menyimpang dari niyatnya.  Watak
sombongnya mulai terwujud dan angkuh.
Seperti bisa membuat bumi langit dan
merasa bisa membuat dunia.

19

{kaca 20}sénadyan bisaa karya/ jagad
péténg kang pinanggih/ jér jatiné wong
agésang/ lamun tuméka ing pati/ rasa
méksih  darbeéni/  kadya suking
nguripipun/ iku durung utam&/ kang
wus Muhamat linuwih/ datan mati
malih gon boyong kasatyan//

Sanadyan manungsa sagéda makarya jagad
péténg ingkang pinanggih. Sajatosipun tiyang
gésang manawi Ssampun ngantos sédanipun
gadhah raos kados gésangipun bénjang déreng
utama. Tuladhanipun Nabi Muhammad botén
séda ananging namung pindhah papan ingkang
dipunboyong dhaténg papan kalanggéngan.

Meskipun manusia dapat bekerja, dunia
hitam yang ketemu. Orang hidup sampai
pada kematiannya merasa seperti besok
kehidupannya itu belum utama. Yang sudah
mengalami adalah Nabi Muhammad, tidak
meninggal (tetapi) berpindah tempat,
dibawa (pada tempat) keabadian.

20

ngalimé rang jagad liyd/ 4pa
péparénging Widi/ paran paningkéding
manah/ ing nguni duk méksih urip/
sayékti yen pinanggih/ kang wus
dénnya atépipun/ rahsannya iku
mangkd/ ngéngréngan wus ginabab/

Ngalih wontén donya sanésipun (akérat)
sadayd dipunképaréngakén Ywang Widi
méndpa malih ingkang dipunsingkiri nalika
taksih gésang. Nyatanipun manawi pinanggih
ingkang dados mantéb rasanipun ingkang
dados donganipun katérasakén dhaténg Gusti
ingkang murbéng jagad.

Pindah pada dunia lain (akhirat) semua
diperbolehkan  Tuhan apalagi yang
disingkiri saat masih hidup. Nyatanya jika
bertemu yang sudah menjadi kemantapan
rasanya itu yang menjadi doanya
diteruskan pada Tuhan yang menguasai
dunia.
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tinérusan déné Ywang kang murbeng
jagad//

21

yén tandhés tindak niyayd/ jagad
niyaya pinanggih/ yén karém tindak
kanisthan/ jagad nistha kang den goni/
yen karém ing utami/ tumibeéng jagad
rahayu/ milda awarna-warnd/ crita ing
kitap nasiri/ kyehing jagad sapta dasa
ewu jagad//

Manungsa ingkang tumindak niyaya, jagad
aniydya ingkang pinanggih. Manawi rémén
tumindak nistha jagad nisthd ingkang
dipunpanggéni, manawi rémén tumindak
kasaénan dhumawah wontén ing jagading
kasalamétan. Milda warna-warni cariyos ing
Kitab Nasiri kathahing jagad wontén pitung
dasa ewu.

Manusia yang berperilaku aniyaya, dunia
aniyaya bertemu, Jika senang perilaku nista
dunia nista yang ditempati. Jika senang
kebaikan terjatuh (pada) dunia
keselamatan. Maka berwana-warna cerita
di kitab nasiri banyaknya dunia (ada) tujuh
puluh ribu dunia.

22

iku gumantung sédaya/ munggeng soré
ngaras kursi/ mangka pasimpénanird/
nyawa sagunging dumadi/ upamanira
kadi/ érnawaning samodra gung/
lumunturing ngaranan/  béngawan
myang kali-kali/ joging tirtd tan liya
marang samodra//

Ménikd gumantung sadayd  mungguh
anggenipun ngibadah mring Gusti kang
anyipta gésang ing wanci sontén. Kados déné
ségara  samodra  agéng,  turunanipun
namanipun béngawan saha kali-kali, ilining
toyd amung dhaténg samodra.

Itu tergantung semua ada pada sore hari
yang mau menyembah Tuhan sebagai
pencipta nyawa semua manusia. Seperti
lautnya samudra besar, turunannya
bernama bengawan dan sungai-sungai
yang tujuannya air tidak lain pada
samudra.

23

ananging amarganird/ tan padhd
nadya{kacd 21}n sujalmi/ nyawanya
éstu tan samya/ éstuning ing jagad
nguni/ kang sangking ngaras kursi/
tinitah jiwaning ratu/ yékti pininta-

Ananging marginipun botén sami. Sanadyan
tiyang nyawanipun lérés botén sadaya lérés.
Wontén jaman rumiyin ingkang asrig ngibadah
tinitah jiwaning ratu ingkang yékti dipunpinta-
pintd. Pépésthen saha mulanipun jiwa botén
sami.

Tetapi jalannya tidak sama. Meskipun
orang benar, tidak semua benar. Pada
zaman dahulu yang rutin berbadah tercipta
jiwanya raja yang diminta-minta. Kodrat
dan kenyataan asal jiwanya manusia
berbeda-beda.
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pintd/  pépésthén inguni-uni/  jér
sangkannya alusé binéda-béda//

24

paranta ngakua padha/ nyawaning ratu
lan kuli/ sabab nyawané naréndra/ mijil
sangking jagad suci/ dé nyawaning
wong cilik/  mijil sangking jagad
mumuk/ milaréng tinitah/ néng donya
akarém juti/ réh nyawanyd nguni
siking jagad gélap//

Ngakua bilih nyawanipun kalébét ratu ménapa
kuli. Sabab nyawanipun naréndra asalipun
saking jagad suci, wondéné nyawaning kawula
saking jagad mumuk. Gusti paring pacoban
dhaténg manungsa ing alam donya ingkang
rémén tumindak &ala, nyawanipun rumiyin
saking jagad péténg.

Akuilah bahwa nyawanya termasuk nyawa
ratu atau kuli. Sebab nyawanya raja
berasal dari dunia suci. Sedangkan
nyawanya orang kecil, berasal dari dunia
(yang) bodoh. Tuhan menguji umat
manusia di dunia yang senang (berbuat)
jahat, nyawanya dahulu dari dunia gelap.

25

sékang sangking jagad padhang/
saréng dadining sujalmi/ karém
marang kabécikan/ jalmi kalépasing
budi/ dinadar sira sami/ lélabuanira
kayun/ mild tumrunéng donyd/
sinungan akal lan budi/ polah tingkah
istilah dadining karsé&//

Manungsa ingkang asalipun saking jagad

padhang, salajéngipun dados manungsa
ingkang rémén tumindak bécik. Wondéné
manungsa  kalépasing  budi  dipuncobi

Iélabuhanipun dipunandhapakén wontén ing
donya kanthi akal saha budi, tumindak kanggé
dadining karsa.

Berasal dari dunia terang akan menjadi
manusia yang senang dengan kebaikan.
Manusia tidak terlepas dari penggunaan
pikiran untuk berbuat. Maka diturunkan di
dunia dengan akal pikiran dan tingkah
polah yang menjadikan keinginan.

26

karsaning Ywang maha mulyd/
nélakén sangkan ingkang wit/ yen wit
saking jagad padhang/ sacipta-
ciptanya résik/ yen jagad péténg kawit/
sabarang ciptanya rusuh/ Kkisruh
sasrabélasar/ wédharing ciptd pan

Karsaning Ywang Maha Mulya mratandhani
asal mulanipun. Manawi mulanipun saking
jagad padhang gégayuhanipun saé. Wondéné
jagad péténg mulanipun sadaya
gégayuhanipun rusuh  saha  kisruh.
Gégayuhanipun botén ginayuh kados mékatén
ménika kawonténanipun.

Kemauan Ywang Maha mulya menandakan
asal mulanya. Jika mulanya dari dunia
terang tercipta bersih. Jika dunia gelap
mulanya, semuanya tercipta rusuh kisruh
seribu kenakalan. Kelakuan seperti itu cita-
citanya tidak tercapai dan itulah
kenyataannya.
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dadi/{kaca 22} tindak tanduk iku
kényataanira//

27

yen tindaké karém sasar/ wus pésthi
alusing uni/ mijil sangking jagad
samar/ yen tindak ngraharjani/ mésthi
alusnya mijil/ sangking jagad rahayu/
sestu tan kéna owah/ pinanci duk
méksih gaib/ yen luputé osiking tyas
tibang sasar//

Manungsa ingkang tindakipun sasar sampun
mésthi jiwanipun médal saking jagad samar.
Wondéné manungsa ingkang tumindakipun
ngraharjani jiwanipun médal saking jagad
rahayu. Sampun botén sagéd malih
dipunéwahi  kodratipun  Gusti. Manawi
kaluputanipun médal saking manah dhawah
ing sasar.

Jika perilakunya senang salah, sudah pasti
jiwanya dahulu keluar dari dunia samar.
Jika perilaku (yang) menyelamatkan, pasti
jiwanya keluar dari dunia selamat. Sudah
tidak bisa diubah sejak masih gaib. Jika
salahnya keluar dari hati jatuh pada
kesalahan.

28

sabab iku kang minangka/
paliwaraning Ywang Widi/ datan kéna
ingowahan/ yen osik karéming silib/
angél pinriya mari/ yen karém marang
rahayu/ wédi mring tindak nisthd/
karsaning wran datan sami/ wus
tinékdir néng lokhil mpul brantanya//

Utusaning Ywang Widi botén sagéd malih
dipunéwahi.  Manawi niyatipun  rémén
tumindak sisip botén gampil kanggé mantun.
Manawi rémén ing reh kautaman mild
manungsa ajrih ing kanisthan. Karsaning
manungsa botén sami sadaya kala wau sampun
tinakdir ing lauhul mahfudz.

Sebab itu yang menjadi utusan Ywang Widi
tidak bisa dirubah. Jika niat senang dalam
umpatan susah untuk sembuh. Jika senang
dalam kebaikan takut pada perbuatan nista.
Perilaku orang tidak sama dan semuanya
sudah tertakdir dalam lauhul mahfudz.




2. Cathétan Terjemahan Teks Sérat Pustaka Wasiat

Wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat ménika wontén cathétan terjemahan-
ipun. Cathétan terjemahan dipundamél amargi wontén témbung-témbung tartamtu
ingkang angel dipuntégési ing basa Indonésia saha botén trép kaliyan konteks
ukaranipun. Wondene pirémbagan bab cathéthan terjemahan teks Sérat Pustaka

Wasiat kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. Sésébataning Gusti Allah (Hyang Widi, Hyang Maha Mulya, Sri Nara Pati)

Wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat ménika dipunsébatakén tétémbungan
ingkang ngému tégés Gusti Allah utawi panguwasaning jagad miwah isinipun.
Sésébutan ménikd kanggé jumbuhakén paugéran sékaripun. Wontén ing
terjemahan, sésébatan ménika botén dipuntégési, amargi ttmbung-témbung ménika

dados ciri khas saking teks Sérat Pustaka Wasiat.
2. Tétémbungan ingkang kapéndhét saking Al Quran

Wontén ing teks Sérat Pustakd Wasiat dipunsébatakén tétémbungan
ingkang kapéndhét saking Al-Quran. Tétémbungan ménika antawisipun Lagaula
walaquata illabillahialamin, astagfirullahu, subkhanallah, lan alhamdulillahi. Ing
terjemahan, tétémbungan ménika botén dipuntégési supados jumbuh kaliyan

konteks agami Islam ingkang kawrat ing Sérat Pustaka Wasiat.
3. Pustaka Wasiat

Témbung Pustdka Wasiat ingkang wontén ing terjemahan ménika botén

dipuntégési. Awit saking témbung ménika nédahakén namaning teks utawi irah-
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irahaning teks supados sagéd jumbuh kalihan konteks-ipun ingkang nyariosakén

teks Sérat Pustadka Wasiat.
4. Ratu

Témbung ratu ing salébéting teks Sérat Pustaka Wasiat ‘nyawaning ratu lan
kuli’ botén dipun-terjemah-akén. Témbung ratu ingkang dikarépakén wontén ing
konteks ménika tégésipun raja. Manawi dipun-terjemah-akén ing basa Indonésia
témbung ratu tégésipun raja wanita utawi istri permaisuri raja. Mila saking ménika

témbung ratu botén dipun-terjemah-akén kanggé nggayutakén konteks ukaranipun.
5. Gusti

Témbung gusti ing salébéting teks Sérat Pustakd Wasiat botén dipun-
terjemah-akén. Témbung gusti ingkang dikarépakén wontén ing konteks ménika
tégésipun béndard. Manawi dipun-terjemah-akén ing basa Indonésia témbung gusti
tégésipun Tuhan. Mild saking ménika témbung gusti botén dipun-terjemah-akén

kanggé nggayutakén konteks ukaranipun.
6. Raden Mas

Wontén ing teks Serat Pustaka Wasiat dipunpangihakén témbung Raden
Mas. Témbung Raden Mas bontén dipun-terjemah-akén amargi témbung ménika
nédahaké gélar utawi sésébatan priyantun kakung ingkang taksih wontén turunan
ratu ingkang nembe jumeneng natd utawi ingkang naté juménéng nata. Kanggé
njumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun ingkang nyariosakén satriya, mila

témbung Raden Mas botén dipun-terjemah-akén.



7. Kiratd
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Témbung kirata wontén salébéting teks Sérat Pustaka Wasiat botén dipun-

terjemah-akén. Témbung kirata namaning ngilmu babagan témbung ing basa Jawi.

Ingkang dipunrémbag wontén ing ngilmu kiratd ménika asal-asaling tégésing

témbung. Kanggé njumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun ingkang nyariosakén

tiyang ingkang wasis ngudhal témbung, mild témbung kirata botén dipun-terjemah-

akén.

D. Etika Moral Salébéting Teks Sérat Pustaka Wasiat

Etika moral ingkang kapanggihakén ing salébéting teks Sérat Pustaka

Wasiat wontén 8 wujud etika moral. Wondéné wujudipun kaandharakén kanthi

tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 25. Data Etika Moral Salébéting Teks SPW

ngati-ati/ tindak
tanduk tatanén ing

nald/ nalika
luméksanané/  wali-
wali ingayun/
wéwulangé para

binangkit/ tan  ana
ingkang salah/ bénér tur
saestu/ wéneh jalma tan
rindsd/ yen  kasusu
séngguh piyangkuh
andadi/ béging tyas wus
sujana//

NO WUuUJUD PUPUH INDIKATOR
ETIKA /PADA DATA TERJEMAHAN
MORAL

1 | Waspada 1/6 | marma sira ingkang | Maka kamu berhati-

hati, tingkah laku
harus ditata didalam
hati pada saat
melakukannya.

Berulang kali didepan,
pesan dari para orang
pintar tidak ada yang
salah, semua benar,
selain orang yang tidak
merasa. Jika terburu-
buru (untuk) sombong,
susah dalam hati sudah
merasa orang pintar.
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NO

WuJuD
ETIKA
MORAL

PUPUH INDIKATOR
/PADA DATA TERJEMAHAN
1/18 | marma sird ingkang | Maka dari itu berhati-

ngati-ati/  pérsudinén
patraping utama/ tama
tinaném jro tyasé/ tyas
kang panggah mrih
hayu/ yuwananing
suwiténg Gusti/...

hati, belajarlah sikap
yang utama, utama
yang tertanam dalam
hatinya, hati yang tetap
untuk keselamatan,
selamat mengabdi pada
Gusti, ...

2/11  |lamun lali dadya | Ketika sudah lupa,
luput/ luput sabarang | maka akan menjadi
kaptining/ sasédyannya | kesalahan kembali.
nora tampa/ kélangan | Lagi  tidak  dapat
lamun tan éling/ kélon | memahami. Kehilangan
kaluluning sétan/ tun | arah saat lupa maka
ajéning ing ngaurip// | dia sedang tertidur

dalam buaian setan.
Tiada kehormatan
dalam hidup.

3/9 ambégnyd  landhésan | Wataknya berdasarkan
tékad/ tokidé wran | tekad, tetap yakin orang
kénéng sarik/ sayékti tan | yang mengumbar hawa
wurung rusak/  yen | napsu pasti akan rusak
nasak barang | jika menerjang apa
pangérti/ marma dén | yang telah dipastikan.
ngati-ati/ aja kaya | Maka harus berhati-
wong kang lacut/... hati, jangan seperti

orang yang terlanjur
(mengumbar hawa
napsu)...

1/11 | gagab guyub | Terburu-buru  dalam
agahaning budi/ dadya | bertindak menjadikan
ilang wahyonira oncat/ | hilangnya wahyu yang
pinuncat meéncok | telah didapatnya ke
liyané/ nérajang kang | orang lain. Menerjang
budyarum/ ... semua yang telah

diupayakan.

2/2 malah pédhotén kang | Justru putuskan
wuwus/ sagung | kegiatan itu  dan

rapétnya kang manis/

berusahalah
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IPADA

INDIKATOR

DATA

TERJEMAHAN

lawan kang lagya
ingucap/ ywa kébanjur
mangrasani/ nanging
aja sird ménggak/ bok
ménawa dadi ati//

menutupinya
mungkin.
sudah terlanjur
dibicarakan tetap
jangan ikut menjelek-
jelekkan. Siapa tau
menyakitkan hati.

serapat
Apabila

3/8

...ywa duméh sampun
ngelmi/ séngguhé
aléngut-léngut/
mamak barang
mangépak/ sok énaka
ingkang galih/ nunjang
palang ngelmuné
pinasang pasang//

...jangan mentang-
mentang sudah berilmu
dirinya tidak
mengenakkan, berbuat
seenaknya sendiri
tanpa aturan,
menerjang ilmunya
ditata-tata.

Ngati-ati
anggenipun
mangucap

2/19

...tégésé bisd ing
sastra/ nganggya
ukara yén angling//

...Maksud dari mampu
berbahasa sastra yaitu
perlu  memerhatikan
kata yang dipakai saat
berbicara.

2120

nora benyunyak-
benyunyuk/ kudu
ganép angastiti/ tégésé
kadyd wanitd/ luweés
sasolah ngérsépi/ manis
kédaling wacana/ adoh
mring pénggawé sirik//

(Saat berbicara) tidak
bersikap seperti orang
tanpa tahu tata krama,
selalu berhati-hati
dalam perkataan.
Maksud dari seperti
wanita adalah halus
dalam tindakan dan
indah saat dipandang.
Manis dalam bertutur
kata serta jauh dari
perbuatan buruk.

Nyégah
hawa népsu

1/5

A=A

...jaganén
karsd/ byati darma
napsu kang pinoting
jisim/  pamurunging
tyas arja//

...jagalah tegaknya
keinginan untuk
menempuh kewajiban
napsu didalam jiwa.
Napsu yang
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menjadikan
menuju  hati
bersih.

batalnya
yang

1/19

dandanira  ingkang
nébadani/ némbadani
laku kang raharja/ jér
tapanireng jisimé/
manyégah dhahar
nginum/ tapaning roh
pan ora guling / tapeng
tyas estu sabar/ sabar
barang kayun / mung
sawiji ingkang médal/
sing tapéng tyas barang
karsa néngeér jati/ mésthi
glis linampahan//

Perbaikilah

perbuatanmu yang
lebih  baik. Dengan
cara mencegah hawa
napsu dalam badan.
Mencegah makan
minum  dan tidur.
Mencegah napsu hati
dengan bersabar,
dengan semua itu pasti
akan tercapai semuanya

3/11

...teladan  nguni-uni/
ingkang samya tuwuh
luhur/  tan  pisah
sangking tapd/ kang
awas kang gawé urip/
yén wus pasah sinémbah
saméng manungsa//

...Contoh yang sudah-
sudah yang menjadi
luhur tidak jauh dari
perbuatan mencegah
hawa nafsu, yang awas
dalam  hidup. Jika
sudah fasih akan dicari
oleh semua manusia.

3/13

...lamun lékas darbé
kapti/  témén-témén
nora ginggang/
rinéwang luwé lan
arip/...

...jijka memulai suatu
keinginan, rajin tidak
renggang dengan
dibantu lapar dan rasa
kantuk...

Sabar

1/12

...titahing Ywang
Agung/ samya darbeéni
kapésan /  datan
langgéng  |élakoning
donya iki / sor unggul
kalah ménang//

...Umatnya Ywang
Agung pasti memiliki
kesialan yang tidak
akan seterusnya sial
didunia ini. Pastilah
roda kehidupan ini
berputar.

1/13

yen pinaring
lélakoning Widi/ lagya
asor sudra papa
nisthd/ kalah lan

Jika memperoleh
cobaan dari Tuhan
baru dibawah menjadi
orang sudra, kalah
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sapépadhané/ kasurang
sruka surung/
kasangsaran sinarang
maring/ sagunge sanak
kadang/ kadya samya
ngriwuk/ ananging wis
adatird/ sok si 3ja
maha-maha laku sisip/
amung ngusap jaja//

dengan orang lain.
Menjadi orang Yyang
celaka dan sengsara
hidupnya. Semua
keluarga yang hanya
memperhatikan.
Janganlah mengungul-
unggulkan dengan
perilaku yang tidak
baik, lebih baik dengan
bersabar.

Nrima

1/2

...kuméndéla
Ywang
narimaa
durung
tégésna
karya//

ing
Sukma/
beja
tumitis/
ingkang

yen

...Berserah dirilah
kepada Yang Maha
Kuasa. Terimalah jika
keberuntungan belum
berpihak dengan tetap
rajin bekerja.

1/15

dén narima pintanén
ing batin/ aywa kongsi
batal niyatird/ ywa
susah sinung lélakon /
laku kang nora jujur/ jér
jingjal atéping ati/
déning Ywang Maha
Mulyd/ yén nyata
pinujul/  kari nampani
nugrahd/ béja iku tan
kéna kikiréng jalmi/
yen adoh ingkang
karya//

Terimalah dengan
tulus  hati  jangan
sampai batal niyatmu.
Jangan bersedih
dengan cobaan dan
jangan sampai
bertindak yang tidak
jujur pada saat diuji
ketulusan hati  oleh
Yhang Maha Mulya.

Jika dapat melewati
cobaan akan
mendapatkan
anugerah.
Keberuntungan itu

tidak akan pergi jika
manusia  itu  tidak
berhenti untuk
berusaha.
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NO WUJUD PUPUH INDIKATOR
ETIKA | /PADA DATA TERJEMAHAN
MORAL
6 | Tumindak 2/22 | wignyeng kuda | Pandai seperti kuda
Saé tégésipun/ bis& | maksudnya  mampu
natrapakén kardi/ agal | melaksanakan
alus sareh kéras/ pan | pekerjaan dengan baik.
wus pinasthi pribadi/ | Dipaksa untuk
kang wrin géndhing | bertindak halus, sabar
tégésird/ nganggya | dan  kukuh  agar
wirdma yen angling// tertanam pada diri
sendiri. Maksud
mengerti  selayaknya
gending adalah
memakai jeda saat
berbicara.

7 | Adil 1/11 rumangsannya si Menurutnya  si
arda dupi/ pinukul | murka bersikap tidak
adil samar/ marma | adil, maka harus
dipunémut/  mengéti | diingat semua tingkah
tingkahé jalma/ myang | polah manusia yang
sébarang kang | hanya mementingkan
gumérmét kang | keindahan duniawi
kumélip/ kapya dadya | seperti menjadi
wéwulang// pelajaran.

3/15 |yen patrapé | Jika tingkahnya
péngadilan/ pengadilan, ditengahi
tinéngahan yuda | yudanegara,  maksud
nagri/ liré ran | dari yudanegara
yudanégara/ dupi | bersamaan dengan
kélawan prayogi/ | pertimbangan baik.
kalih-kalih ingambil/ | Dua-duanya  diambil
tépa tuladhaning laku/ | contoh, supaya
amrih samya | semuanya selesai di
kelarnyd/ ing tanah | tanah yang ditinggali
dipuloni/ nora liwat | tidak lain hanya supaya
yékti mung amrih | selamat.
raharja//

8 | Rumangsan 214 tutupén ingkang | jangan sesekali diumbar
barukut/ kang bécik | (aib orang lain) supaya
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tumloncong sébarang
angling / pingitén aywa
kongas//

NO WUJUD PUPUH INDIKATOR
ETIKA | /PADA DATA TERJEMAHAN
MORAL
gyan tanértibi/ aja sira | kebaikan terus
rémén médhar/ | mengalir. Jangan
angudhar barang | menjadi seseorang
piningit/ tanpa asil | yang senang membuka
tuwas sayah/ awéwah | apa yang orang lain
dipungédhongi// simpan rapat-rapat.
Tidak berguna dan
melelahkan diri
sendiri. Lagi, bungkus
rahasia itu dengan
sebaik mungkin.
1/8 . ing ywa lancang Jangan lancang

membicarakan kemana
saja. Jagalah supaya
menjadi orang yang
terhormat.

Tabel ing nginggil ngandharakén wujuding etika moral ingkang wontén ing

teks SPW kanthi ringkeés, satémah prélu kaandharakén satunggal mbaka satunggal

supados langkung cétha. Wondéné andharanipun kados ing ngandhap ménika.

1. Waspada

Manungsa dipuntitahakén Gusti ing alam donya ménika kédah waspada.

Waspada kalihan godha, tumindak saha népsu-népsu ingkang sagéd mépalangi

manungsa tumindak ing margining kasaénan (Hadiatmaja, 2011: 27). Wontén ing

teks Sérat Pustdka Wasiat, sampun dipunandharakén tumindak saha prakawis

ingkang sagéd dipundadosakén tuladha, kanthi ancas supados para maos sagéd

waspada kalihan tumindak saha prakawis ménika. Waspada ingkang dipunrémbag

wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat kapérang dados 2, inggih ménika waspada
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ing tumindak sahd waspada ing watak angkara. Tuladhanipun kaandharakén

satunggal mbaka satunggal ing ngandhap ménika.
a. Waspada ing Tumindak
Pupuh 1 pada 6

marma sird ingkang ngati-ati/ tindak tanduk tatanén ing nald/ nalika
luméksanané/ wali-wali ingayun/ wéwulangé para binangkit/ tan ana
ingkang salah/ bénér tur saéstu/ wénéh jalma tan rindsd/ yén kasusu séngguh
piyangkuh andadi/ béging tyas wus sujana//

Terjemahan: Maka kamu berhati-hati, tingkah laku harus ditata
didalam hati pada saat melakukannya. Berulang kali
didepan, pesan dari para orang pintar tidak ada yang salah,
semua benar, selain orang yang tidak merasa. Jika terburu-
buru (untuk) sombong, susah dalam hati sudah merasa
orang pintar.

Pupuh 1 pada 18

marma sird ingkang ngati-ati/ pérsudinén patraping utama/ tama
tinaném jro tyasé/ tyas kang panggah mrih hayu/ yuwananing suwiteng
Gusti/...

Terjemahan:  Maka dari itu berhati-hati, belajarlah sikap yang utama,
utama yang tertanam dalam hatinya, hati yang tetap untuk
keselamatan, selamat mengabdi pada Gusti, ...

Saking kalih katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutan bilih
manungsa ménika kédah ngatos-atos anggenipun tumindak. Sadérengipun
tumindak manungsa kédah dipuntata rumiyin ing sajroning ati. Prakawis ménika
jumbuh kalihan andharanipun Hudiarini (2017: 6) bilih tiyang ingkang ngginakakén
pikiran-ipun nalika badhé nindakakén sabarang pakaryan ménika minangka piranti

kontrol dhiri pribadi manungsa anggénipun tumindak. Ancasipun supados botén



117

damél kuciwaning priyantun sanés saha sagéd némahi kaslamétan anggenipun
nindakakén sadaya pakaryanipun.

Pupuh 2 pada 11

lamun lali dadya luput/ luput sabarang kaptining/ sasédyannya nora
tampa/ kélangan lamun tan éling/ kélon kaluluning sétan/ tunajéning ing
ngaurip//

Terjemahan: Ketika sudah lupa (tanda adanya Widi), maka akan
menjadi kesalahan. Lagi tidak dapat memahami.
Kehilangan arah saat lupa maka dia sedang tertidur dalam
buaian setan. Tiada kehormatan dalam hidup

Saking katrangan ing nginggil sagéd dipunmangértosi bilih manungsa
kédah waspada ing tumindak lali. Tumindak lali sagéd nuwuhakén tumindak
ingkang lépat, tumindak ingkang sakajéngipun piyambak. Amargi tiyang ingkang
lali ménika dipungodha kalihan sétan ingkang wontén ing pénggalihipun. Gusti
Allah sampun ngéndika wontén ing Al Quran surat Al-Mujadalah ayat kaping 19
ingkang wontén ing basd Indonésia tégésipun kados ménikd: “Setan telah
menguasai mereka, lalu menjadikan mereka lupa mengingat Allah”. Awit saking
ménika manungsa kédah émut dhaténg Gusti supados botén kasasar anggénipun

tumindak saha sagéd dados manungsa ingkang kajen gésangipun.
Pupuh 3 pada 9

ambégnya landhésan tékad/ tokidé wran kénéng sarik/ sayékti tan wurung
rusak/ yén nasak barang pangérti/ marma dén ngati-ati/ dja kaya wong
kang lacut/...

Terjemahan:  Wataknya berdasarkan tekad, tetap yakin orang yang
terkena musibah pasti tidak akan rusak. Jika menerjang
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apa yang telah dipastikan. Maka harus berhati-hati,
jangan seperti orang yang terlanjur (menerjang)...

Saking katrangan ing nginggil sagéd dipunpendhét dudutanipun bilih tiyang
gésang ing ngalam donya ménika kédah ndherek méndpa ingkang sampun
dipungarisakén ing pépésthén. Manawi tiyang ménika nrajang garising pépésthén
kédah tumindak ngati-ati. Jumbuh kaliyan andharanipun Santosa (2013: 3) bilih
késandhung ing rata, kébéntus ing tawang, marginipun botén namung satunggal.
Wiwit rumiyin bénér déréng mésthi pénér, salah déréng mésthi kalah, bécik sagéd
kawalik. Tumindak ngatos-atos ménika dipunkajéngakén supados manungsa botén
kasasar anggenipun tumindak saha tétép tumindak ing margi ingkang Iérés. Mila
saking ménika tiyang gésang kédah tumindak ngati-ati supados botén kasasar ing

margi ingkang botén 1érés utawi Iépat.
Pupuh 1 pada 11

gagab guyub agahaning budi / dadya ilang wahyonira oncat / pinuncat
méncok liyané / nérajang kang budyarum/ ...

Terjemahan:  Terburu-buru dalam bertindak menjadikan hilangnya
wahyu yang telah didapatnya ke orang lain. Menerjang
semua yang telax diupayakan....

Saking katrangan ing nginggil sagéd kapéndhét dudutanipun bilih manunga
tinitah ing alam donya ménika kédah gadhah tumindak ingkang botén késusu utawi
kémrungsung. Tumindak ingkang sarwi késusu utawi kémrungsung ménika sagéd
anjalari wahyu utawi nugraha ingkang sampun dipunparingakén Gusti dhaténg
manungsa sagéd ical utawi oncat saking badanipun. Trép kalihan andharanipun

Musman (2017: 103) bilih tumindak grusa-grusu namung dipunjalari napsu
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ingkang wontén ing badanipun manungsa, wasana asilipun kirang prayogi. Awit
saking ménika manungsa kédah tumindak ingkang ngati-ati botén késusu

anggeénipun tumindak.
b. Waspada ing Watak Angkara
Pupuh 2 pada 2

malah pédhotén kang wuwus/ sagung rapétnya kang manis/ lawan kang
lagya ingucap/ ywa kébanjur mangrasani/ nanging aja sira ménggak/
bok ménawa dadi ati//

Terjemahan:  Justru putuskan kegiatan itu dan berusahalah
menutupinya serapat mungkin. Apabila sudah terlanjur
dibicarakan tetap jangan ikut menjelek-jelekkan. Siapa
tau menyakitkan hati.

Saking katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
manungsa kédah nébihi watak ingkang rémén nyacad utawi ngrasani tiyang sanes.
Watak ingkang rémén nyacad utawi ngrasani tiyang sanés ménika sagéd
nuwuhakén padudon kalihan tangga tépalihipun. Jumbuh kalihan andharanipun
Endraswara (2003: 31) tiyang ingkang rémén nyacad utawi ngrasani tiyang sanes
badhé nganggép diri pribadinipun lérés, wondéné tiyang sanés dipunanggép Iépat.
Awit saking ménika watak ingkang kados ménika kédah dipuntebihi. Manawi
wontén tiyang ingkang mangértos wontén tiyang ingkang ngrasani utawi nyacad

kédah dipunémutakén supados botén nglarani atinipun tiyang sanes.
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Pupuh 3 pada 8

...ywa dumeh sampun ngelmi/ séngguhé aléngut-léngut/ mamak barang
mangépak/ sok énaka ingkang galih/ nunjang palang ngélmuné pinasang
pasang//

Terjemahan: ...jangan mentang-mentang sudah berilmu dirinya tidak
mengenakkan, berbuat seenaknya sendiri tanpa aturan,
menerjang ilmunya ditata-tata.

Saking katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih tiyang
ingkang sampun pintér ing babagan ngélmi gadhah watak ingkang kumalungkung
Tiyang ingkang gadhah watak sombong utawi kumalungkung, amargi rumaos
gadhah ngélmi lajéng tumindak ingkang botén ngginakakén paugéran. Awit saking
ménika manungsa kédah waspada mring watak kumalungkung. Manungsa kédah
éling manawi ingkang kagungan ngélmi ingkang langkung sampurna ménika Gusti
Allah. Prakawis ménika sampun kaandharakén wontén Al Quran surat Yusuf ayat
ingkang kaping 76, manawi wontén basa Indonésia kados ménika: “dan tiap-tiap
orang yang berpengetahuan itu ada lagi Yang Maha Mengetahui”. Saking ayat
ménikd manungsd botén kénging gadhah watak gumédhé, awit taksih wontén
ingkang kagungan ngelmi ingkang langkung sampurna, inggih ménika Gusti Allah.
Mila saking ménika manungsa kédah waspada ing watak angkara, mliginipun watak

gumédhé.
2. Ngati-ati Anggénipun Mangucap

Nalika sésrawungan kalihan tiyang sanés, manungsa ngati-ati sabab ajining
dhiri ménika gumantung saking kédaling lathi. Ngati-ati anggénipun ngucap

supados botén nglarani atinipun tiyang sanés. Wontén ing teks Sérat Pustaka
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Wasiat sampun dipunandharakén tuladhanipun, ménika ancasipun supados para
maos sagéd ngécakakén nalikd sésrawungan kalihan tiyang sanes. Wondéné

tuladhanipun kados ing ngandhap ménika.
Pupuh 2 pada 19

...tégésé bisa ing sastrd/ nganggya ukara yén angling//

Terjemahan: ...Maksud dari mampu berbahasa sastra yaitu perlu
memerhatikan kata yang dipakai saat berbicara.

Pupuh 2 pada 20

nora benyunyak-benyunyuk/ kudu ganép angastiti/ tégésé kadya wanita/
luwés sasolah ngérsépi/ manis kédaling wacana/ adoh mring pénggawé
sirik//

Terjemahan: (Saat berbicara) tidak bersikap seperti orang tanpa tahu
tata krama, selalu berhati-hati dalam perkataan. Maksud
dari seperti wanita adalah halus dalam tindakan dan indah
saat dipandang. Manis dalam bertutur kata serta jauh dari
perbuatan buruk.

Saking katrangan kalih pada ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun
bilih manungsa kédah ngati-ati anggénipun gunéman. Manungsa gunéman kédah
ngginakakén tata krdma ingkang lérés, gunéman kanthi nggatosakén empan papan
saha botén grusa-grusu waton késusu. Jumbuh kalihan andharanipun Endraswara
(2003: 98) hilih ngucap kédah dipunatur, dipunpénggalih rumiyin sdha omong
ingkang maton, botén namung waton omong. Saking andharan ménika sampun
céthd bilih manungsd ménika kédah gunéman kanthi dipunpénggalih rumiyin,

ampun ngantos waton gunéman kanthi ancas supados botén damél kuciwaning



122

manahipun tiyang sanés. Mila saking ménika manungsa kédah ngati-ati anggénipun

mangucap.
3. Nyégah Hawa Napsu

Etika moral salajéngipun inggih ménika nyégah hawa népsu. Nyégah hawa
napsu kalébét laku prihatin, manungsa ingkang rémén laku prihatin pinanggih
gésang ingkang mulya ing témbénipun. Ing teks Sérat Pustaka Wasiat sampun
dipunandharakén piwulang ngénani bab laku prihatin mliginipun nyégah hawa

napsu. Wondéné andharanipun kaandharakén ing ngandhap ménika.

Pupuh 1 padas

A=A

pamurunging tyas arja//

Terjemahan: ...jagalah tegaknya keinginan untuk menempuh kewajiban
napsu didalam jiwa. Napsu yang menjadikan batalnya
menuju hati yang bersih.

Pupuh 1 pada 19

dandanird ingkang nébadani/ némbadani laku kang raharja/ jér
tapanireng jisimé/ manyégah dhahar nginum/ tapaning roh pan ora
guling / tapeng tyas éstu sabar/ sabar barang kayun / mung sawiji ingkang
médal/ sing tapeng tyas barang karsa néngér jati/ mésthi glis linampahan//

Terjemahan:  Perbaikilah perbuatanmu yang lebih baik. Dengan cara
mencegah hawa napsu dalam badan. Mencegah makan
minum dan tidur. Mencegah napsu hati dengan bersabda,
dengan semua itu pasti akan tercapai semuanya.

Pupuh 3 pada 11

...teladan nguni-uni/ ingkang samya tuwuh luhur/ tan pisah sangking
tapad/ kang awas kang gawé urip/ yén wus pasah sinémbah saméng
manungsa//



123

Terjemahan: ...Contoh yang sudah-sudah yang menjadi luhur tidak
jauh dari perbuatan mencegah hawa nafsu, yang awas
dalam hidup. Jika sudah fasih akan dicari oleh semua
manusia.

Pupuh 3 pada 13

...lamun lékas darbé kapti/ témén-témén nora ginggang/ rinéwang
luwé lan arip/...

Terjemahan: ...jika memulai suatu keinginan, rajin tidak renggang
dengan dibantu lapar dan rasa kantuk...

Saking katrangan sakawan pada témbang ing nginggil sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih manungsa kédah sagéd nyégah hawa napsunipun. Saking
katrangan ing nginggil dipunandharakén bilih laku prihatin ménika kanthi nyégah
hawa napsu ing badanipun manungsa, inggih nyégah dhahar saha saré. Ancasipun
supados sagéd kasémbadan ingkang dipunsédya saha manggih kamulyan
gésangipun. Sampun dipunandharakén tuladhanipun wontén ing pupuh 3 pada 11
bilih manungsa jaman rumiyin ingkang luhur ménika nglampahi laku prihatin.
Jumbuh kalihan andharanipun Musman (2017: 29) bilih wataking manungsa
ingkang rémén nyégah saré gadhah patrap ingkang budi luhur, wondéné wataking
manungsa ingkang rémén nyégah dhahar pikantuk kékiyatan lair batos. Saking
andharan ménika sampun cétha bilih tiyang gésang ménika kédah nglampahi laku

prihatin supados manggih kamulyaning gésangipun.
4. Sabar

Sabar inggih ménika tumindak kanthi botén asring duka dhaténg sintén
kémawon. Manungsa ingkang tumindak sabar gadhah patrap ingkang lémbah

manah. Wontén ing teks Sérat Pustakd Wasiat dipunandharakén bilih tiyang
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ingkang némbé nandhang pacoban kédah sabar. Wondéné andharanipun kados ing

ngandhap ménika.
Pupuh 1 pada 12

...titahing Ywang Agung / samya darbeéni kapésan / datan langgéng
lélakoning donya iki / sor unggul kalah ménang//

Terjemahan:  ...Umatnya Ywang Agung pasti memiliki kesialan yang
tidak akan seterusnya sial didunia ini. Pastilah roda
kehidupan ini berputar.

Saking katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih
manungsa ingkang kédah sabar anggénipun némbé nampi kapésan saking Gusti.
Kapésan ménika botén salaminipun, ananging kapésan ménika sagéd ical manawi
manungsa purun makarya murih sagéd manggih kamulyan. Jumbuh kalihan
andharanipun Endraswara (2003: 25) bilih kapésan ménika ibaratipun rodha
ingkang mubéng. Saking andharan ménika manungsa kédah sabar amargi bibar
nampi kapésan manungsa badhé nandhang bingah manawi manungsa ménika sabar
saha tétép ngupaya.

Pupuh 1 pada 13

yén pinaring lélakoning Widi/ lagya asor sudra papa nistha/ kalah lan
sapépadhané/ kasurang sruka surung/ kasangsaran sinarang maring/
sagungé sanak kadang/ kadya samya ngriwuk/ ananging wis adatira/ sok
si aja maha-maha laku sisip/ amung ngusap jaja//

Terjemahan: ... Jika memperoleh cobaan dari Tuhan baru dibawah
menjadi orang sudra, kalah dengan orang lain. Menjadi
orang yang celaka dan sengsara hidupnya. Semua
keluarga yang hanya memperhatikan. Janganlah
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mengungul-unggulkan dengan perilaku yang tidak
baik, lebih baik dengan bersabar.

Saking katrangan kalih pada témbang ing nginggil sagéd dipunpéndhét
dudutanipun bilih manungsad kédah jéjég niyatipun sanadyan némbé pikantuk
pacoban. Manawi dipuncobi antéping ati, manungsa kédah sabar sahd ngupdya
murih sémbada ing kamulyan. Susétya (2007: 48) ngandharakén bilih sadaya
ingkang tumuju dhaténg kasampurnan gésang témtu badhé némahi pépalang
ingkang kédah dipunlampahi kanthi tabah, téguh, saha tékun. Sok sinténa ingkang
nglampahi pacoban ménika kanthi tabah, teguh, saha tekun sarta tumindakipun saé
saha jujur, sajatosipun badhé ginayuh ménapa ingkang dados gégayuhanipun. Awit

saking ménika, manungsa kédah sabar saha tétép ngupaya ing gésangipun.
5. Nrima

Nrima inggih ménikd tumindak ingkang saé, tumindak ménika nrima
méndpa wonténipun ingkang dipunparingi saking tiyang sanés méndpa saking
Gusti. Nrima ingkang dipunandharakén wontén ing teks Sérat Pustakd Wasiat
inggih  ménikd nrimd ménapa kémawon péparingipun Gusti. Wondéné

andharanipun wontén ing ngandhap ménika.
Pupuh 1 pada 2

...kuméndéld ing Ywang Sukmé/ narimad yen beja durung tumitis/

tégséna ingkang karya//

Terjemahan:  ...Berserah dirilah kepada Yang Maha Kuasa.
Terimalah jika keberuntungan belum berpihak dengan
tetap rajin bekerja.

Pupuh 1 pada 15
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dén narima pintanén ing batin/ aywa kongsi batal niyatird/ ywa susah
sinung lélakon / laku kang nora jujur/ jér jinajal atéping ati/ déning
Ywang Maha Mulya/ yen nyata pinujul/ kari nampani nugrahd/ béja iku
tan kéna kikiréng jalmi/ yen adoh ingkang karya//

Terjemahan:  Terimalah dengan tulus hati jangan sampai batal
niyatmu. Jangan bersedih dengan cobaan dan jangan
sampai bertindak yang tidak jujur pada saat diuji
ketulusan hati oleh Yhang Maha Mulya. Jika dapat
melewati cobaan akan mendapatkan anugerah.
Keberuntungan itu tidak akan pergi jika manusia itu
tidak berhenti untuk berusaha.

Saking péthilan kalih pada témbang ing nginggil wosipun inggih ménika
bilih tiyang gésang ing alam donya ménika kédah nrimd ménapa sadaya
péparingipun Gusti. Botén namung péparing ingkang awujud kabé&jan ananging ugi
pacoban péparingipun Gusti dhaténg kawulanipun kédah dipuntampi kanthi saé,
légawa, saha éklas ing salébéting manah. Ing pagésangan ménika asring sangét
miréng tétémbungan “nrimd ing pandum”, tégésipun inggih ménika nrima ménapa
ingkang dados takdiripun (Hadiatmaja, 2011: 56). Témbung ménika gampil sangét
dipunucapakén, ananging awrat kanggé nindakakén. Bab ménikd amargi
anggenipun nindakakén nrima ménika kédah linambaran raos éklas utawi légawa
nampi ménapa kémawon. Mila saking ménika, manungsa kédah gadhah watak
nrima ing gésangipun. Botén namung nrima kémawon, ananging ugi dipunsaréngi
ngupaya saéstu supados manungsa sagéd dados kawula ingkang rémén monjukakén

raos sokur.

6. Tumindak Saé
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Tumindak saé inggih ménika tumindak ing margi ingkang lérés dhaténg
dhiri pribadi saha tiyang sanes. Tumindak ménika manawi dipuntindakakén badhé
paring dampak ingkang badhé wangsul dhaténg dhirinipun piyambak. Wontén ing
teks Sérat Pustaka Wasiat dipunandharakén sapérangan tuladha tumindak saé,
kanthi ancas supados para maos sagéd nulad tumindak alus ingkang wontén teks
Sérat Pustaka Wasiat. Wondéné andharan bab tuladha tumindakipun kaandharakén

wontén ing ngandhap ménika.
Pupuh 2 pada 22

wignyéng kuda tégésipun/ bisa natrapakén kardi/ agal alus saréh
kéras/ pan wus pinasthi pribadi/ kang wrin géndhing tégésira/ nganggya
wirdma yén angling/

Terjemahan:  Pandai seperti kuda maksudnya mampu melaksanakan
pekerjaan dengan baik. Dipaksa untuk bertindak halus,
sabar dan kukuh agar tertanam pada diri sendiri.
Maksud mengerti selayaknya gending adalah memakai
jeda saat berbicara.

Tumindak bécik ingkang dipunandharakén ing satunggal pada témbang ing
nginggil inggih ménika nulad kados déné turdnggd. Dipunandharakén bilih
turanggd ménika anggenipun nindakakén pakaryan kanthi bécik saha sabar.
Nindakakén pakaryan kanthi bécik botén grusa-grusu ménika kalébét tumindak saé.
Santosa (2013: 79) ngandharakén manawi grusa-grusu ménika sagéd pinanggih
(kald) saha wisuna (kacilakan). Tumindak ménika nédahakén bilih tiyang ménika
sagéd tanggél jawab tumrap pakaryanipun. Wondéné tumindak sabar ugi kalébét
tumindak bécik amargi tumindak ménika badhé nuwuhakén patap ingkang Iémbah

manah tiyang ingkang asring tumindak sabar.
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7. Adil

Témbung adil tégésipun jéjég anggenipun ndhawahakén pépancadan utawi
botén pilih asih (Poerwadarminta, 1939: 2). Manungsa ingkang gadhah watak saha
tumindak dhaténg dhiri pribadinipun saha marang sésaminipun ménika manungsa
ingkang ngginakén akal saha pikiranipun kanthi lérés. Tumindak adil ugi
dipunandharakén wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat. Tuladhanipun tumindak

adil ingkang wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat wontén ing ngandhap ménika.
Pupuh 1 pada 11

.... rumangsannya si arda dupi / pinukul adil samar / marma dipunémut
/ meéngéti tingkahé jalmd/ myang sébarang kang gumérmét kang
kumélip / kapya dadya wéwulang//

Terjemahan:  .... Menurutnya si murka bersikap tidak adil, maka harus
diingat semua tingkah polah manusia yang hanya
mementingkan keindahan duniawi seperti menjadi
pelajaran.

Ing pupuh 1 pada 11 dipunandharakén bilih manungsa kédah tumindak adil.
Adil ingkang dipunkajéngakén ing pupuh 1 pada 11 inggih ménika adil anggénipun
rémén dhaténg barang ingkang wontén ing gébyaring jagad saha éngét dhaténg
samubarang ingkang nuju marang kasampurnaning agésang. Awit saking ménika
manungsa kédah sagéd tumindak adil anggénipun nglampahi gésang. Prakawis
ménika jumbuh kaliyan andharanipun Magnis-Suseno (1987: 216) bilih sintén
kémawon tiyang gésang sagéd tumindak ingkang lérés, mila badhé rumaos slamét

saha pikantuk katéntrémaning manah. Tumindak lérés ingkang dipunandharakén
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inggih ménika tumindak adil. Manawi manungsa sagéd adil marang samubarang
kadonyan sahd botén nglirwakakén tumindak ingkang nuju marang
kasampurnaning gésang samangké. Manawi manungsa sagéd adil mila gésangipun

manggih slamét saha pikantuk katéntrémaning manah.
Pupuh 3 pada 15

yén patrapé péngadilan/ tinéngahan yuda nagri/ liré ran yudanégara/
dupi kélawan prayogi/ kalih-kalih ingambil/ tépa tuladhaning laku/
amrih samya kelarnyd/ ing tanah dipuloni/ nora liwat yékti mung
amrih raharja//

Terjemahan: Jika tingkahnya pengadilan, ditengahi yudanegara,
maksud dari  yudanegara  bersamaan  dengan
pertimbangan baik. Dua-duanya diambil contoh, supaya
semuanya selesai di tanah yang ditinggali tidak lain
hanya supaya selamat.

Saking andharan nginggil sagéd dipunpéndhét dudutanipun bilih manungsa
kédah sagéd tumindak adil, adil anggénipun némtokakén prakawis ingkang gayut
kalihan tiyang sanés. Patrap adil ménika kédah dipuntindakakén déning tiyang
ingkang pakaryanipun minangka hakim ingkang gadhah wéwénang mutusakén
prakawis. Jumbuh kaliyan unén-unén Jawi “aja ngémban cindhé ngémban siladan”,
ingang tégésipun ampun pilih kasih dhaténg sintén kémawon. Hakim saderéngipun
mutusakén salah satunggaling prakawis ménika kédah miréngakén palapuran
saking tiyang wontén ing sajroning prakawis kasébat. Tumindak ingkang adil
saking hakim ménika sagéd némahi karaharjan saha téntréming manah. Prakawis
ménika jumbuh kaliyan andharanipun Magnis-Suseno (1987: 216) bilih sintén

kémawon tiyang gésang sagéd tumindak ingkang lérés, mila badhé rumaos slamét
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saha pikantuk katéntrémaning manah. Mild saking ménika manungsa kédah adil

anggenipun mutusakén sadaya prakawis.
8. Rumangsan

Rumangsan inggih ménika tumindak mangeértosi utawi peka dhaténg tiyang
sanés. Ingkang dipunkarépakén rumangsan wontén ing mriiki inggih ménika
manungsa rumaos manawi sadaya tumindakipun ménika wontén ingkang ngawasi
saha ingkang nyathét, inggih ménika Gusti Allah. Rumangsan ugi dipunandharakén
wontén ing teks Sérat Pustaka Wasiat. Wondéné andharanipun kados ing ngandhap
ménika.

Pupuh 2 pada 4

tutupén ingkang barukut/ kang bécik gyan tanértibi/ aja sira rémén
médhar/ angudhar barang piningit/ tanpa asil tuwas sayah/ awéwah
dipungédhongi//

Terjemahan: Jangan sesekali diumbar (aib orang lain) supaya
kebaikan terus mengalir. Jangan menjadi seseorang
yang senang membuka apa yang orang lain simpan
rapat-rapat. Tidak berguna dan melelahkan diri sendiri.
Lagi, bungkus rahasia itu dengan sebaik mungkin.

Adhédhasar katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndhét dudutan bilih
manungsa ménika botén paréng ngumbar wadinipun tiyang sanés. Manungsa kédah
mangértos bilih sadaya tumindakipun ing alam donya ménika dipunawasi déning
Gusti Allah. Botén namung ménika saddya manungsa ingkang tinitah ing alam
donya ménika kasampiran apés, bégja, kalawan lali. Kédah ngrumaosi bilih tiyang

ménika ugi gadhah wadi piyambak-piyambak. Manungsa kédah ngilo githokipun
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piyambak, kédah éngét kaliyan kaluputan saha wadinipun piyambak (Santosa,
2013: 117). Andharan ménika nedahakén bilih saddya tiyang ménika kédah
ngrumaosi kaluputan saha botén paréng miyak utawi ngumbar wadinipun tiyang

sanes.
Pupuh 1 pada s

. ing ywa lancang tumloncong sébarang angling / pingitén aywa
kongas//

Terjemahan: ... Jangan lancang membicarakan kemana saja.
Jagalah supaya menjadi orang yang terhormat.

Adhédhasar katrangan ing nginggil sagéd dipunpéndét dudutanipun bilih
tiyang botén pikantuk ngucapakén alaning tiyang sanés wontén ing pundi
kemawon. Tumindak ménikd sagéd njalari botén dipunajéni tiyang sanes.
Hadiatmaja (2011: 70) ngandharakén bilih tiyang ingkang ngumbar alanipun tiyang
sanés ménika badhé nuwuhakén duka tiyang sanés. Manawi sampun duka tiyang
sanés ménika botén purun srawung malih. Tumindak ménika sagéd anjalari kucém
asmanipun. Mila saking ménikd manungsd kédah njagi saénipun asma saha

drajatipun dhiri kanthi njagi ucapanipun.
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BAB V
PANUTUP

A. Dudutan
Adhédhasar ancasing panaliten, asiling panaliten, saha pirémbagan ingkang
sampun kaandharakén wontén BAB IV sagéd kapéndhét dudutanipun. Wondéné

dudutanipun kaandharakén ing ngandhap ménika.
1. Deskripsi teks

Irah-irahan teks ingkang dipunginakakén minangka sumbér panalitén inggih
ménikd Sérat Pustdka Wasiat ingkang sumimpén ing Museum Sandbudaya
Yogyakarta kanthi kode PB C 197. Teks kasébat wontén ing bundhél Sérat
Kémpalan Warna-warni. lIrah-irahaning teks kapanggihakén wontén ing samak
Iébét bundhél naskah, samak sisih nglébét ingkang wontén ing sajawining teks, saha
wontén ing salébéting teks kaca 1. Naskah ménika taksih saé, jilidanipun taksih
kéncéng, saha sératanipun taksih cétha saha gampil dipunwaos, botén wontén

mangsi ingkang luntur.

Teks Sérat Pustaka Wasiat ménika kasérat mawi aksara Jawa carik ingkang
wujud sératanipun kombinasi. Sikap aksaranipun miring manéngén saha sinérat
ngginakakén mangsi warni céméng. Sérat Pustaka Wasiat kasérat kanthi dhapukan
sékar. Sérat Pustdkd Wasiat kasusun saking 14 metrum, inggih ménika
dhandhanggula 25 pada, kinanthi 27 pada, sinom 28 pada, asmarandana 37 pada,

kinanthi 26 pada, dhandhanggula 15 pada, sinom 14 pada, pangkur 20 pada, mijil
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31 pada, maskumambang 55 pada, dhandanggula 14 pada, kinanthi 23 pada,

dhandhanggula 29 pada, lan sinom 28 pada.
2. Transliterasi teks

Transliterasi ingkang dipunginakakén wontén ing panaliten ménika inggih
metode transliterasi standar. Transliterasi standar inggih ménika cara anggénipun
damél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar Ejaan Yang
Disempurnakan (EyD) ingkang taksih dipunginakakén. Ancasing ngginakakén
translitérasi standar ménika supados nggampilakén anggénipun maos saha

mangeértosi teks Sérat Pustaka Wasiat.
3. Suntingan teks

Suntingan teks Sérat Pustaka Wasiat ngginakakén suntingan edisi standar.
Suntingan teks dipunlampahi kanthi nliti teks SPW kanggé nambahi, ngirangi, saha
nggantos aksard utawi tetembungan satémah dipunasilakén teks ingkang résik
kasing kalépatan. Wondéné sératan ingkang kaanggép lépat kalérésakén kanthi
ndamél aparat kritik minangka tanggél jawab amargi sampun nglérésakén sératan
ingkang kaanggép lépat. Asiling aparat kritik teks SPW cacahipun wontén 16

témbung.
4. Terjemahan teks

Metode terjemahan teks ingkang dipuntindakakén wontén panalitén ménika
inggih terjemahan harfiah, terjemahan isi utawi makna, saha terjemahan bebas.
Terjemahan teks ing panalittn ménika kanthi ngéwahi basaning sumbéring teks,

inggih ménika basa Jawi dados basa sasaranipun, inggih basa basa Indonésia. Ing
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teks ménika wontén témbung-témbung ingkang botén sagéd dipun-terjemah-akén,

ananging sampun sinérat wontén ing cathétan terjemahan.
5. Etika moral ing salébéting teks Sérat Pustaka Wasiat

Teks Sérat Pustaka Wasiat ménika ngéwrat etika moral. Etika moral inggih
ménika paugéran utawi sistem nilai-nilai ingkang gayut kalihan ukuraning
tumindakipun manungsa. Wujud etika moral ing salébéting teks Sérat Pustaka
Wasiat ingkang kapanggihakén wontén 3, inggih ménika (1) ngati-ati anggenipun
ngucap, (2) nrima, saha (3) rumangsan. Sasanésipun ménika ugi kapanggihakén
wujud etika moral sanésipun inggih ménika waspada, nyégah hawa népsu, sabar,

tumindak saé, saha adil.

B. Implikasi

Asiling panaliten saha pirémbaganipun ingkang sampun kawahyakakén
wontén ing bab IV. Adhédhasar asiling panaliten saha pirémbaganipun ménika
wontén implikasi-nipun. Wondéné implikasi panalitén ménika kanggé tataran
pergutuan tinggi, mliginipun mahasiswa ingkang nyinau bab basa, sastra, saha
kabudayan Jawi, inggih sagéd kanggé tulddha saha sésérépan anggénipun
ngécakakén ngelmi filologi kanggé naliti ing bab naskah-naskah Jawi. Tumrap para
maos, etika moral ingkang wontén ing salébétipun teks Serat Pustaka Wasiat taksih
jumbuh kalihan para wiraném saha para tiyang sépuh anggénipun ngécakakén

wontén ing madyaning gésang bébrayan.
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C. Pamrayogi

Adhédhasar asiling panalitén saha pirémbaganipun témtu kémawon wontén
pamrayoginipun. Wondéné pamrayoginipun kaandharakén wontén ngandhap
ménika.

1. Teks Sérat Pustaka Wasiat ménika taksih prélu dipuntliti malih kajumbuhakén
kalihan bab sanésipun. Tuladhanipun, bab filsafat Jawi saha ngélmu
kéjawenipun.

2. Naskah-naskah Jawi taksih prélu dipuntindakakén panaliten kanggé
ngléstantunakén isining naskah. Kajawi ménika, panalitén ing bab naskah-
naskah Jawi prélu dipuntindakakén supados isinipun ingkang ngéwrat manéka

warni ngelmi sagéd dipunsinau déning tiyang saneés.
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